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LA CULPA FUE DEL MARIDO.—Una escena del mismo. 
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La escena representa el patio de una casa de vecinos, tí- 
picamente mad:ileña, con columnas de madera al fon- 
do, que sirven para sujetar el corredor del primer piso. 
En el corredor, las puertas de varios cuartos; en la 
parte superior de cada puerta, un número, y contigua 
a la puerta, una ventana. Al fondo, las puertas de va- 
rios cuartos; el señalado con el número 7 es el de la se- 
nora Eduvigis. A lo largo del corredor, varias cuerdas 
para tender la ropa, y en ellas, algunas piezas bastante 
remendadas, pero muy limpias. En la planta baja, O 
sea en el patio lateral derecha, puerta que comunica con 
las habitaciones de la portería, y por tanto. con el portal 
que da a la calle. Se ve abierta la puerta que conduce 
a la calle, y al lado otra puerta, que es la que se Ssupo- 
ne: que da a Ta cocina. Junto a estas puertas, varias sl- 
llas viejas. Colgada en una columna, la jaula de un 
pájaro. Al lateral izquierda, la puerta de la escalera 
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que sube aj corredor. Er escena, una tina de lavar 
ropa. En las cuerdas, varias prendas colgadas a secar, 
viejas y remendadas, per limpias. Sillas, cubos y de- 
más utensilios propiós de un patio de vecindad, a gus- 
to del director de escena. 

'Al levantarse el telón están en escena la Señá Petra, por- 


tera, 


Leonor, 


remendando ropa bastante vieja; es la madre de 
y es una vieja buena y simpática. Al fondo, 


tendiendo ropa frente al número 7, la Señá Eduvigis. 
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Dentro del cuarto númeto 7, una voz, que se supone 
ser la del marido de Eduvigis, canta la salida de una 


copla. 


EDUVIS. 


VECINO 


PETRA 


EDUVIG. 


PETRA 


EDUVIG. 


PETRA 


EDUVIG6, 


PETRA 


EDUVIG, 


(A su marido, que se supone en el cuarto, 
mientras ella tiende la ropa en el corredor, 
yw al otr que comienza una copla.) ¡ Cála- 
te, que se puén quejar los vecinos ! 
(Desde dentro.) ¡ Amos, chica, calla! Sin 
diméso no voy a ir de juerga, y cantando 
aquí, no molesto a nadie. 
(Dentro, cantando.) 

No lores, madre, a tu hija, 

porque Dios se la llevó... 

¡ Yo sí que lloro a la mía! 

¡ Un hombre la deshonró 

yv la abandonó en seguía ! 
(Flaciendo un signo de contrariedad por la 
copla.) ¿Irá por mí? 
Está usté mu trabajadora, señá Fetra. 
¿Qué quié usté, señá Eduvigis?... ¡ Hay 
que trabajar !... Si no, ni alpiste p'al ¡pá- 
jaro | 
Va, ya!... ¡Hay que ver cómo, está la 


vida! (Transición.) AMA CNC SA 


En el taller. 

Ayer la ví con Andrés... 

(Contrariada.) ¡Por favor, vecina; háble- 
me de otra cosa! : 
¡Usté disimule!... Ha sido sin intención. 
Vo crefa que las relaciones eran a gusto de 
usté... (Con malicia.) Como la. veo siem- 
pre con el señor Paso. 


PETRA 


EDUVIG. 


PETRA / 


VENDED. 


EDUVIG, 
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Mi marido, dicho sea sin ánimo de ofen- 
derle, es algo gorrón; s'arrima donde hay 
«soplen». (Haciendo ademán de beber.) 
(Señalando a la puerta de al lado.) ¡ El so- 
plen les gusta a muchos!... ¡Porque mí 
usté que el señor Eleuterio !... 

¡Va, ya! ¡Pobre señá Mónica! (Se oye 
dentro la voz de una vendedora que pasa 
por la calle. ) 

¡ Merlucita' viva de hoy ! (En. este momen- 
to entra en escena por la puerta de la ca- 
lle el señor Eleuterio, mozo de cuerda, con 
cuerdas al hombro, y si no borracho, algo 
bebido. Es el marido de la señá Mónica.) 
(Preguntando a la señá Petra.) ¿Qué 
trae hoy la vendedora, merluza? 
(Mirando a SE ) Alusiones, no, ve- 
cina. 

¡ Mié e el viejo perverso! ¡Quién 1'ha 
dicho ná! 

¡ Mi madre! ¡Quién me ha llamao viejo! 


¡Yo! 


¡ Pero señora, si usté es del tiempo del 
amoníaco ! ; 

¡Calle usté, soguilla ! 

¿S0... SO... SO qué? 

Bueno, bueno, haya paz.. | 
Por mí no ha de quedar... ¡ Adiós, señá 
Petra! (Abre la puerta de su cuarto y ha- 
ce mutis.) | 
¡ Adiós, adolescente! ¡Y vacúnate, no sea 
que te dé la viruela! 

¡Calle, señor Eleuterio, y no se enfade ! 

(Pransición.) ¿Y la señá Mónica? 

¡ Buena, gracias | 

¿Está con los chicos? 

No, señora; de los chicos... (Ademán de 
beber.) me cuido vo. Ella ha iúv a asistir. 
Y usté, de trabajo, ¿cómo va? 

Trabajo, no falta; peto tan mal pagao, 
que mi mén, como dice el señor Paco... 


prefiere cuidar los chicos. 


PETRA 


ELEUT. 


VETRA 
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PETRA 


ELEUT. 


PETRA 
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PETRA 


ELEUT, 
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Y que baje: la Mónica.. 
¡Si el trabajo del hemnbros está perdio E 
Ahora vengo de llevar un baúl de Atocha 
a Gran Vía. Me he peleao com la portera 
de la casa.. E 
¿Por quér e 
Porque no m'ha dejao meter el baúllen dl 
ascensor. Y. ¿qué cree. usté .que há 
sordiñao el parsoquiano?- i 

Qué sé yo !.: 
¡¡Dos beatas | É 


Poco ha sido. 


¡ Cómo poco?... ¡¡Y tam poco!! Claro es 
que yo he tento un rasgo de diznidá, $ 
hombre: cosciente.. 

¿Las ha devuelto usté? 

¡Quiá!... ¡Eso sería “hacer el indio'E 

Agarré y me dije: Eleuterio. ¿pa trasla- 
dar el mundo no has sudao como:.un bu- 
rro. ¡OL L.. Por trasladar el muudo; ¿no 
t'han dao dos ccalatís ... ¡SíLE.. ¿Esto no 
es una pena +. ES ¿Cómo se quitan las 


Penas? 


(Interrumpiendo.) Cón vino. 

Sí, señora, con vino. Pues me metí en cal 
Malacatí, con las dos felipas, y... | 
(Interrimpiendo.) Las liquidó usté: 

Sí, señora; las dos en blanco. 
Usté siempre el mismo. 
Pero ¿qué va uno a hacer?.:. 
defiende... 

¿No tién Mustés tarifas em la Sociedade 
Dialraeeite ¡ Sociedad.!... ¡Sindi- 
cato !.. Sólo. se cul- 


Si nadie ros 


¡ Apañaos o 1 | 
dan de cobrar la cota. E d Yo m'he dao de 
baja ! os : A 
Ha hecho usté bien. 

Claro que sin Sociedad no vive el hombre; - 
y m'he dao de alta en otra, que yo encuen- * 
tro más lógica... Aquí, donde usté me ve, 
soy un miembro de importancia en “el 
Partío de Avance». E 3 
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Eso debe ser mu avanzao. 


¡ Usté “calcule !... 


¿Van ustés a arreglar la sociedad ? 


Pué que sí. Verá usté: primero tomamos un 
bote. 
Será un voto. 


.NO, señora; un bote. 


Pues mi marido dice un voto. 
Porque su marido es un pipi que, piens: 


en diputaos y concejales y habla de votos; 


pero ya hablo de botes, o séase un hermo- 
so vaso de morapio. 
¡ Ah, ya comprendo! 
Pué que sí. Verá usté: primero tomamos un. 


“bote.: 


(Interrumpiendo. ) Luego otro. 
Sí, señora; otro... Y luego viene la, discu- 


sión. Un socio que no tié oficio pero que 


nadie duda que es un vivo—porque vive y 
nostrabaja—, nos 'a:..aram... ¡no! anos 
astas pode. arranea.. not... Y qué 
mal pronuncio!... me paece que tampoco 
es así. Bueno, el caso es que nos habla a 
tos, y levantando el bote, como hacen los 
señoritos cuando brindan. nos, dice: (Le- 
vantando la voz.) «¡Compañeros el partío 
de Avance: ya veis que tó el mundo está 
callao; no hay quien chille; no' se pué de- 
cir na; yo soy vuestro presidente y los tra- 
gos son pa mí!» | 

(Interrumpiendo.) No chile usté. tanto, 


que puén protestar. 


(Siguiendo el tono oratorio.) «¿Pa qué tra- 

bajáis, so burros ¿Pa que disfruten los 
y E . s 

burgueses?»  ¡Entónces decimos  toos!: 


| ee 
««Mueran los burgueses»; y añade el com- 


pañero del .Avance: «¡Mueran los traba- 
jadores !» 

¿Y usté es tan burro que quié morirse? 
Yo, no; lo que hago es no trabajar y está 
tó arreglao. (Tirando las cuerdas, que has- 
ta entonces ha llevado al hombro.) ¿Lo ve 
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-na, antes de trasladar el mundo, estaba 


— 12 pS — 
usté?... ¡ Va me declaré en huelga de sogas 
caídas !... ¡ Y el que tenga líos, que se los 
Meve ! 


¡ Aviá está con usté la señá Mónica! 
Esa es la más feliz del partío Avance. 
Claro; como que avanza el trabajo. 

El trabajo... y el piri. (Ademán de co- 
mer.) : 
Bueno, bueno. Suba usté a ver los chicos, 
que si no, no acabo de repasar la ropa, 
(Entra por la puerta de la calle la señá 
Mónica, mujer de cincuenta años, de lo 
más nobiote de este moble pueblo de Ma- 
drid; es esposa del señor Eleuterio, y vie- 
ne con su hija María Luisa, de peinte años 
espléndidos. ) 

¡ Déjele usté que no suba; los chicos tién 
espera! | 

¡ Ay, mi madre! 
Buenos días, señá 
Luisa ! 

¿Qué hay, señá Petra? 
Va lo ves, hija. Arreglando esta camisa del 
señor Paco, que ya no tié arreglo. (Enseña 
una camisa muy rota y remendada.) Y 
oyendo las ocurrencias de tu padre. 

¡Es mu ocurrente mi Luterio; y ahora se 
está lustrando mucho! ¡Como que lo han 
hecho presidente del partío de la. tajá! 

No injuries, «Mis Leona»; ni confundas el 
Avance con la tajá. e 


Mónica. ¡ Hola, María 


Desde que avanzas tanto, no hay día que 


A 


no la cojas.. : 

Es que pa eso es el Avance; pa cogerla. 
Bueno, padre; vamos a ver los chicos. 

Sí, señor Luterio; suba usté. 

Verá usté, señá Petra; a los chicos no quió. 
verlos, porque Cada bajé esta maña 
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armando un gori de los de día de fiesta. 
¿Shan pegao ? : 
Casi, casi... Como las judías que dejast 
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¡Esta es la vida!... 


anoche pa almorgar estaban pegás, pues: 
los chicos... protestaron, y casi, casi, hi- 
cieron lo mismo que las judías. 

Se pagaron. 

Tú lo dijiste... ¡Pero qué prepiscacia tié 
mi chica. Te vamos a nombrar presidenta 
del Avance. 

(Empujando a su marido.) ¡ Vamos, avan- 
za! E 
«Mis Leona», 
Suban ustés. 
Vamos, padre. 

(Mientras hace mutts, y haciendo pasar de- 
lante a su hija.) Sube, hija, que si quié co- 


contente, y no agresiones. 


_—mer, ya subirá. 


(Viendo cómo sube delante sy familia.) 
¡El jefe de la familia 
y el futuro jefe del Avance, sube el último ! 
¡ Adiós, señá Petra! (Inicia el mutis.) 

(Volviendo a escena.) ¿Vienes o te que- 
das? (Coge de un brazo a su marido y ha- 


cen multis.) 


Adiós, vecinas, ) 

(Desde dentro.) ¡Viva el Avance! (La se- 
ñá Petra sigue cosiendo. Queda un mo- 
mento "muda la escena . entra Pinocho, 
muchacho simpático, de veinticinco años, 
es cajista; lo recogieron la señá Petra y su 
esposo, y se ha criado con ellos desde niño. 
Ál entrar, le hace un cariño a la señá Pe- 
tra.) 

¡ Hola, señá Petra! 

¡ Hola, hijo! ¿S'ha trabajao mucho? 
¡Ojalá se pudiá trabajar tó lo que uno 
quiere; pero el oficio no está bueno... Hoy 
nos ha dicho el regente que es posible que 
despidan ¡personal. | 

¡ Vaya por Dios! Nunca está una tranquila. 
Y Leonor, ¿no ha venido? 
(Suspirando.) ¡ Todavía no! 

(Se dirige a la jaula del pájaro, y como st 
hablara con 4l.) ¡Currinchi!... Parece que 
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PETRA 


DPINOCHO 


PETRA 
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PETRA 


PINOCHO 


“Le dije á Leonor que la dea : 


és la que yo: me temo! 


«marchoso... 





te han. o. no , tiés- ñi una O ho: ¡ 
ja de lechuga. | 





(Con intención.) Esa no se acuerda ya, mi 
del pájaro.. j | 
Hasta pa su ade S "ha vuelto una descastá | 
Pa usté y pa mí; y eso que desde chicos | 
parecía que sin' mí mo vivía. ¡Desde que | 
ustés me recogieron !... ¿S'acuerda usté | 
cuando: me sacó: el: mote? | 
¡No tengo de acordarmé! 
Cuando yo iba a la imprenta y los otros 


“aprendices me lHlámaban Pinocho, me en. 


fadaba, ¡ Y tóos me decían: «Pues cuando te 
lo dice la Leonor, bien. que te gusta !»... 
Y con Pinocho me quedé; que casi tengo 
olvidao que me: llamo Manolo. (Con entu- 
siasmo.). Pues. y cuendo llegaba a casa y 
me decía: «¡ Pinocho, dá la cuerda pa que 
saite !»... «Pinocho, vamos a bailar». - (Con 
tristeza.) ¡Pera ahora la 

Sí hos “ahora Cala la alegría. ¡Ese 
mal hotnbre la há trastornao. 0 


- No la quería decir a usté na; pero algo ma-. 


lo me temo. A mí, ni los buenos días me 
dá. de ) Y despego no es... La noto 

algo raro; algo como si se avergonzara; 
algo, coo ¡ vámos, que no sé cómo de- 

cirlo !, pero que no es bueno... j 
¡Por Dios, hijo, no sigas! ¿Me quieres de- 
cir lo que yo presumo?... Y antes que fue- 
ra verdad, preferiría morirme. Tentá he. 
estao” varias veces de decirla algo; pero Sd 
me atrevo. ¡No quisiá saber la verdá; si 








¿Usté quié: que yo la hablé? q 
Mejor será; ahora, crando venga, yo y 
tro en la' cocina a preparar la comida, ya Sy 
ver s1 a “tí te dice la pd E 3 
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(Desde dentro.) ¡ Ya voy !... 
tra recoge la ropa y entra en la cocina. Leo- 


PINOCHO 


E ¡Ño: habías fijao! es 


: LEONOR : 
- PINOCHO 


LEONOR 


E LroNOR - 





la puerta.) ¡ Leonor ! 


(Asomándose a 
(Desde dentro.) ¡Voy, madre! 

(Desde la puerta.) ¡Que vamos a comer! 
(Desde dentro.) ¿Ha venío. padre? 

-(Con enfado.) ¡Te digo que vengas ! 


(La señá Pe- 


nor entra por la-puerta de la calle. Es uma 


chica lindísima, de veinte años.) 


¡ Buenos días, Leonor! (Leonor, sin hacer 
cdso,. trata de entrar en la cocina, donde 


está su madre, pero Pinocho, disimulada- 
mente, la corta el. paso.) Mujer, yo crea 
: que no hay derecho. Los buenos días no 


se: niegan a fadie. É 
No, si yo... no. Es que no m había fjao..: 
(Con tristeza.) ¡Es- 


tás mu despegá! 


- Figuraciones tuyas.. 
No son figuraciones, Leonor; es la verdad. 


Y yo sé a qué se debe todo esto. 


ES 


SINO o po ha vuelto loca, y lo 
has olvidao tó! 

(Suplicante.) ¡Por Dios! 

Y bien que correspondas a Andrés, porque 


en el corazón no se manda; pero de eso 


a despreciar a los buenos amigos... 


. Pero si no te. desprecio. 

- Puede que tengas razón; puede que no sea 
«desprecio, pero es. una indiferencia la tu- 
ya que ha matao mis ilusiones y me hace 
más daño todavía. 


¿Lo pueo yo remediar? 


e de cariño.) ¿Por qué has cambiao tan- 
to, Leonor? ¿"acuerdas cuando entré de 
¿aprendiz en la imprenta? 

¡Qué chiquillo eras! (Con alegría.) 


Pero ya tenía «el corarón de un hombre -. 


- mi corazón. era tuyo. Cuando los chicos de 
mi edad se iban a jugar, mi juego mayor 


era estar contigo, porque sin tí no me di- 
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«dártelo; y si al terminar nos daba una ros 
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tigo. Cuando por primera vez me dieron 
el fuelle ¡pa limpiar el polvo de las cajas, 
soplaba con fuerza para ser pronto un hom- 
bre. ¡pero un hombre pa tí!... Cuando el 
maestro me decía: «¿Tú qué quieres ser, 
Pinocho», yo le respondía: «Un hombre, 
maestro; un buen oficial, pero ¡pronto!, 
¡pronto !, pa poder mantener a la Leonor 
y que la Leonor sea mía.» Y cuando me 
dieron el componer, me fuí derecho a las 
cajas, y de los cajetines, mis manos arre- 
bataron las letras de tu nombre. 

(Con tristeza.) ¡For Dios, calla ! 

Casi que tienes razón; ¡mejor es callar!... 
(Pausa, y continuando su recuerdo añte. 
rior.) ¡Y qué orgullo tuve cuando ví tu 
nombre en letra de imprenta!... ¡Y com- 
puesto por mí!... ¡Me parecías más mía 
que antes! : ( 

Ciega he tenío que estar, pa no notar ná. 
Sí, ciega. 

Como desde chiquitín has vivido en casa 
como un hijo, por hijo te ha tenido mi ma- 
dre, y por hermano t'he tenido yo. 

Como un hijo, sí. Y por madre tenga a tu 
madre; pero a tí te he querido, como no se 
puede querer a una hermana. Y te he que- 
rido siempre lo mismo, desde niño... Cuan- 
do la señá Petra nos enseñaba A rezar, 
m'olvidaba del rezo pa mirarte; cuando nos, 
sentábamos a comer y nos repartía la co- 
mida, miraba cuál era el ¡plato mejor pa 


| 
1 
| 
vertía; pensar en tí, soñar despierto cof | 
| 
| 
| 
| 
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quilla o nos compraba un bollo, yo no lo. 
comía, lo guardaba pa tí... ¡Y así no se 
quieren los hermanos !... Pues ¿y después? 
Cuando crecimos, cuando a tí te entró la — 
chalaura del baile... - O 
(Interrumpiéndole y riéndose.) ¡Y qué 
torpón eras!... No sabías dar una vuelta. 
¿Cómo querías que anduviese listo?... ¡Si* 
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(Después de una pausa.) ¿Algo . 


A 


Cuando me pasabas tu brazo por el horti- 
bro, parecía que m'habían echao una ca- 
dena; y cuando yo te pasaba el mío por tu 
cuerpo, me daban ganas de apretujarte 
¡ fuerte, mu fuerte!; pero me corría un 
sudor frío y me faltaban las fuerzas.. 


¡Y no comía y no podía dormir!... Y 


cuando ya de madrugada el E ErpO se 
rendía, cab una salve; esa salve que 
nos enseñó nuestra... no, nuestra, no; 
¡tu madre!xque yo, pa mayor desgracia, 
ni madre he conocido—, y esa salve era 
pa tí; porque cerraba los ojos y te veía 
sentá en ia cabecera de mi cama, ¡guapa!, 
¡mu guapa !; ¡más guapa que la Virgen de 
la Paloma ! 

No recuerdes eso, que sólo sirve pa entris- 
tecerte, Soy una buéna amiga tuya; pero 
ya sabes que mi corazón no es mío. 

(Con tristeza.) ¡Ya lo sé! 


- Mi corazón es de Andrés. 


Tu codazón y tú.. 

(Exaltada.) Mi corazón y mi... 
¡DE! .. ¡Acaba! : 
(Disculptándose y como arrepentido.) No, 
no es A si no he querido decir ná.. 
SUS ¡Tí has querido decir algo!... 
( a ) ¿Sabes algo, dí? 


¿qué?.. 


. ¡Todo! 
¡Lo sé todo! 


(Tabándose la cara, avergonzada.) ¡ Eh !... 


¡Qué vergúenza : 


(Después de una pausa, se acerca muy ca- 


riñoso vw la coge una mano.) ¡No lowes, 


mujer; tu desgracia es g' “ande, pero la mía 


es mayor ! 

¡ Tú no sabes lo que sufro ! 

Lo sé, Leonor. ¿No te digo que lo sé to- 
do ?... Ese sinvergúenza supo conquistarte; 
mejor dicho, supo engañarte. 

¡Sí!... ¿Por qué negarlo?... ¡Loca; estuve 
loca! Al principio, Andrés me gustaba y 
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sus cosas m' hacían gracia; después me lle- 


-—vó al baile; allí todas las mujeres se lo dis- 


putaban, porque era el que mejor baila- 
ba, y yo me sentía orgullosa al pensar que 
el que otras querían iba a ser pa mí, Ke. 
cord-ba io torpón que tú eras, y lo gracio- 
so que era Andrés; y si a tí te quería co- 
mo hermano, él me gustaba como hom- 
bre. Cuando tú me ¡pasabas el brazo por la 
cintura, no sentía ná; y cuando él me po- 
nía la mano en el talle, parecía que era de 
fuego y me abrasaba... Si en un descuido, 
la onda rizá de su pelo rozaba mi cara, me 
parecía una caricia divina. Igual que yo a 
tí te quitaba el sueño, él a mí no me dejaba . 
dormir; pero yo no rezaba—rezar me pa- 
recía poco pa él—, cerraba los ojos y le 
veía como tú a mí; ¡guapo!, ¡ mu guapo !... 
¡como si fuera distinto de los demás hom- 
bres !.. 

(En un arranque de. celos.) a Leo- 
nor!... ¡No. sigas... 

(Llorando.) Y pasó, 8 que tenía que pa- 
sar! 

Ese llanto es tardío. 

¡ Y tan tardío ! ¡Hubiera seguido los con--. 
sejos de mi madre, los tuyos! ¡Pero ahora! 
(Con tristeza.) ARS sólo hay que pen. 
sar en salvar tu Honra > 

¡Qué difícil es!... Para salvar mi honel 
ho de casarme con Andrés; y estoy cierta 
de que esa boda será mi mayor desgracia. 
(Con extrañeza.) ¿Qué dices? ] 

(Con amargura.) He estao ciega, ciega; ni 
supe adivinar tu cariño, ni supe comocer a 
Andrés... ¡Y ahora sé que Andrés es ma-- l 
lo; y sin embargo, me atrae! Me casaré- 
con él=si él quiere casarse conmigo—pe- 
ro sé que voy a ser una desgraciá. 

¡ Quién sabe si Dios hará vn milagro y An- 
ULés cambiará! Es mu posible c'aleún día 
se dé cuenta de la jova que se lleva, 


o e 





dé 
b 
y 
E 
ES 
e 
> 
he! 
e 
Z 
á 
10 
4 f 








| 19 — 
LEONOR Es imposible, sí; ¡imposible !... pero yo nó 
| tengo más remedio que unir mi suerte a 
la suya. (Exaltada.) ¿Tú sabes lo malo que 
es?... ¡No, no lo sabes!... ¡El es el padre 
del fruto de esa deshonra, que siento latir 
en mis entrañas!... ¡ Y ha tenío el valer de 
zi decirme que si eso estorbaba se deshacía 

PINOCHO ¡Qué horror ! 

LEONOR (Con pasión.) Y sin embargo, me atra?; 
le quiero... ¿Malo?... Sí, malo; ¡pero pa 
mí!... ¡No puedo vivir sin él; si me lo qui- 
taran, me moriría !... ¡ Tú no sabes lo que 


3 es querertos. 
TINOCHO  .. (Sim poder contenerse.) ¡Calla!... ¡Calla! 
: ; ¡Por Dios, calla, y ten lástima de mí? 
LEONOR . (Después de una peas Muy cariñosa.) 
¡ Pinocho !... y 260 
PINOCHO (Asiéndola de una mano, con cariño.) 


¡ Así, llámame Pinocho!... ¡Como cuando 
éramos niños!... ¡¡Quién pudiera volver a 
aquel tiempo !! 


LEONOR ¡ Paciencia, tengamos paciencia! ¡Es el 
destino ! : 
- JULIAN ¡El destino, sí!... ¡Un destino cruel! 
PETRA - (Desde la cocind.) Venir a comer, que ya 
; está la sopa puesta !... 
LEONOR (Contestando.) ¡Si no ha wvenío padre! 
PETRA (Saliendo de la cocina.) ¡ Y. dale con ¡pa- 


dre !... ¿Pero es que tu padre viene a tiem- 
po alguna vez?... Estará. con su socio 
¡ Bueno, bueno; vamos a comer, que ya ven- 
| : drá si quiere. ; 

- LEOXOR Vamos. (Mutis con Pinocho, a la coctna. 





. Sale Eleuterio por la puerta de la escalera.) 
- EDUVIG. ¡Cuidao que está mal organizao el mun- 
> do !... ¡ Darle caracoles pa comer a un hom- 
e bre como yo, partidario del Avance'!... En 
$ fin, nos largaremos un bote, no sea que 


los cuernos m'”hagan daño. (Se dirige a la 
puerta de la calle. Al ir a salir, se encuen.» 
tra con el señor Paco v Andrés Fl señor 
Paco, padre de Leonor, es un desgraciado, 
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-(Indicando el mutis,) ¡Señores, buenas | 
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capaz de todo por un convite. Andrés es 
un chulillo de malos instintos. Viste y ha- 
habla muy achulado y cuida mucho de su 
persona.) 

(Entrando.) Buenos días, señor Luterio. 

¡ Hola, Paco!... ¡Felices, Andrés! 

¡ Y confortables !... 

¿Adónde se va? 


Vengo de sacudir el yugó de la familia, y 


voy a sacudirme un bote de morapio. 

Usté es de los míos. 

Quedrá usté decir de los nuestros. 

Yo sigo los ejemplos del jefe, cuando nos 
arran... ¡no!... ¡Nos arenga !... (Aparte.) 
(Ahora sí que m'ha salío redomdito.) (Al- 
to.) Nos dice: «Yo soy el que más traba- 

ja; los compromisos son pa mí; los tragos, 

pa mí...» Y ca vez que lo dice, se larga un 

bote. 

(Abriendo la puerta de su cuarto, y aso: 

mándose al corredor con tres chicos muy 
sucios.) ¿Pero entavía estás ahí, so man- 
dria?... Pues como no corras no cargas hoy; 
y a ver cómo tapas la boca de éstos.. , 
Mándela usté que se osigéne, á 
Oye, «Mis Leona»... Encierra las fieras en. 
la jaula, que si no cargo hoy, ya cargué 
cuando me casé contigo. E 
¡ Mira tu padre, cómo corre a hos tra- 
bajo! - 3 





tardes! (A su esposa, que ha empezado as 
encerrar los chicos.) ) ¡Que tPalivies!... ¡Ya 
a que yo avanzo, pero no corro! ( y de 


tis. da 


disgustos atra SEE E 
mo TA es Ahora, cuando la seña 


serio: as arta naa la uri : o 
Decirlo es muy fácil. Ahora, lo difícil es 
que s'achante. 
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- Entonces se la sacude a modo un cate; echa 


los piños fuera, y arreglao, 

Hombre, te diré. Yo, a la señá Petra, no 
la Sacudo:. ., porque tengo miedo a que "ella 
me sacuda... y tú no sabes lo qu'es una por- 
tera sacudiendo... 

Usté es un desgraciao que debe cederle los 
pantalones a la parienta, y usté ponerse 
bragas; que estará mu propio. 

Hombre, tú ahora empiezas a vivir; y a 
más, mi Leonor es un ángel... ¡ Pero cuan- 
do llevéis treinta años casaos!... 

Eso del casorio, 1'ha dicho usté mu preci- 
pitao, 
¡ Hombre!... ¿A qué hemos venido? A ha- 
blar de la boda; a decírselo a la Petra y a 
la chica, y a señalar el día. 

No tan de prisa. Si la chica y la Petra no 
hacen lo que yo indique, de la boda... ¡na- 
nay de los bureles ! 

Hombre, tó se andará; pero yo creo que 
primero debemos hablar de la boda. 

¡ Pero qué lila es usté !... ¡ Primero lo otro! 
A más, que yo no tengo trabajo; y ella no va 
a ir a fregar suelos, con el palmito qu'ast- 
nela., 

Si todo eso está bien; pero es un poco 
fuerte que hoy le digamos a la Petra que 


su hija va a ser artista; después de casaos 


sería mejor. 
¡ Mejor !... 
hombre !... 


¡De nén!... ¡Ni en broma, 
¡Qué más quisiá usté que su 


hija saliera una Zufoli! 


No, si por mí no hay discusión. 

Faltaba que la hubiera. M'aligeraba usté 
primero las quinientas calas que me debe. 
No hables de eso aquí, que puede oir la 
Petra. 

Pero qué miedo le tié usté a la parienta.. 
Cuauto la sacuda un cate, está tó arreglao. 
Pero ¿no te he dicho que aquí sacuden las 
porteras? SE 
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¡Y eso que decía usté que ya s'habría dao 


A A 
A 
Bueno... ¡ Acabemos de una vez!.. 4 Eno | 
tremos a hablar con ellas ! 


(Mirando por la "puerta de la cocina.) Es- 


pera, que está el Pinocho comiendo toda- 


, 


la zurí! (Ademán de marcharse. La señá 
Petra se asoma a la puerta para salir, y al 
verlos se detiene, escuchando.) 

No tardará en largarse. z 

A mí mes impermeable... En este asunto, 
no tié que ver nadie ná, más que la chica 
y usté pa darle el permiso. : 
(Saliendo.) Y yo , ¿ho pinto na? 
(Aparte.) (¡Digo!... ¡Esta pinta un Mu- 
seo!) | : 
(Después de una pausa.) ¡Pues ustés di- 
rán, si tién que decir algo, porque creo 
que algún derecho tengo yo como madre a 
saber lo que se trama. 

Claro, mujer... 

Tú te <allas, so mandria. 

(Aparte.) (Ahora es cando yo debía sa- 
cudir.) 

Aquí el que debe hablar es este. jOVen.. 

¡ Y usté disimule que no le reciba en 5 
salón; pero es que el ama de la casa no lo + 
puso en la portería !... Y en la cocina, que 
es la única pieza disponible, están mis hi- 
jos. Con que... ya pué usté desembuchar,. 
Yo ya se lo he dicho tó a su padre... 

Es que aquí da la casualidad de que en es- 
tos asuntos pinta su madre y no su padre. - 
A más, que como usté y mi marido siem- 
pre hablan en la taberna, es mu posible - 
que no s 'haigan entendido. P 
Bueno, 1.0jer; yo creo que debemos escu- 
char a Andrés. A 
He dicho a tú te callas. 4 
(Aparte.) (La verdad es que yo debía sa 
cudir.) | ] 
(Al Sr, Paco.) Bueno; yo me doy la pic 
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Entonces, ¿a qué ha venío usté? 

(Muy humilde.) Si me dejas, hablo; por- 
que si no, esto no s'acaba... (Pausa.) Ha 
venío a pedir la mano de Leonor. 

(A Andrés, muy asombrada.) ¿A pedir... 
la mano de mi hija? 

Sí, señora; yo he comprendido que las co- 


- sas no debían seguir así, y hablé al señor 


Paco; él está conforme; de suerte que aho- 
ra sólo falta que la chica quiera. 
Que querrá... ¡No ha de querer ! 
¡ Tú te callas !... El padre está conforme; 


-y la madre tendrá que estarlo, si la chica 


quiere; pero yo me permito preguntar: ¿Es 
que trabaja usté en algo pa mantenerla o 
ha pensao en trabajar? 

(Cínico, al señor Paco.) ¿Usté ve por dón- 
de sale?... (4 la señá Petra.) La manera 
de sostener el matrimonio es asunto del 
señor Paco: qu'a mí me han enseñao desde 
chiquitín que los padres deben mantener a 
los hijos. 

(Nerviosa y conteniéndose.) ¡A los hijos, 
sí; pero usté no es hijo, ni quiá Dios que 
lo sea ! | 

Ahora, no; pero si nos casamos... seremos 
hijos los dos. 

(Taconeando nerviosamente.) Entonces... 
¿usté quié casarse y no quié trabajar? 

¡ Y dale con el trabajo! (A1 señor Paco.) 
Pero desembuche usté ya tó. 

Pero ¿no oyes que ésta no quié que yo ha- 
ble? ¡ Dilo tú! Den 

Sí, hombre; dígalo usté ya d'una vez. 
Pues mi usté, señora. El señor Paco y yo 
tenemos hablao que yo me case con la chi. 
ca, pero ¡claro !, como yo no trabajo... 
(Inlerrumpiendo.) Ni quié usté trabajar. 
Usté lo ha dicho; ni quió trabajar. Pa no 
ser gravosos, lo mejor es que trabaje la 
chica. 


-(Bajo.) (¡¡Cana...Mla!!) (Alto.) Pero ¿us- 
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té cree que yo he criao una hija pa que se 
deshaga con la plancha pa mantener los 
vicios del gandul de su padre, primero, y 
los del granuja de su maríó después? 
Señora, pué usté injuriar a su marido, ¡pe- 
ro a mí, no... A más, que yo no pretendo 
que la Leonor siga trabajando de planchado- 
ra, que pierde la salú pa no ganar ná. 

(Con sorpresa.) ¿Entonces?... 
(Cínico.) Su hija no se pué negar que está 
bien de cuerpo y de geró; abiyela gracia y... 
¡ No siga !... ¡Por Dios, no siga !... Que no 
sé si me da más asco oirle a usté, o ver 
cómo calla ese sinvergitenza... (Llorando.) 
¡Dios mío, qué desgracia ! 7 | 
¡ Anda su madre !... ¿Pero es desgracia que 
sua hija sea la reina del ccunlé? 
(Exaltada.) ¡ Calla !... ¡Calla! ¡ Granuja!... 
¡Chuio i... ¡Más que chulo!... ¡Sal inme- 
diat:mente de esta casa para no volver; de 
esta casa, que sería honrá si no la manchá- 
rais tú y ese mal padre que te acompaña ! 
¡ Calma, mujer; se trata del porvenir de 
nuestra hija! E 
¡ Dios mío!... ¿Pero estoy yo loca? ¿El 
porvenir has dicho?... Pero ¿su porvenir es 
hacerla una perdida? | 
Mujer, una artista no es una perdida. Si 
quiere ser buena, la será, 3 
(En chulo.) ¡Déjéla señor Paco; la madre 
camela que su hija sea una o (Leo- 
nor se asoma a la puerta de la cocina, jun- 
tamente con Pinocho.) 3 
Sí; que sea una fregona; pero salir inme- + 
diatamente de esta casa los dos. ¡Quiero 
tener una hija pobre, pero honrá! : 
(Cínico.) ¡Honrá!... ¡La honra de su hi. 
ja está averiá!... ; 0 E 
¡¡¡Eh!!! (En un grito de dolor. Leonor 
se aproxima y abraza llorando a su ma-- 
dre, Pinocho queda en actitud triste, en el 3 
umbral de la puerta.) 
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¡ Madre !.. dt pausa.) 


E Pero tú: e 


(Llorando y Avergonzada.) ¡ Sí, madre; sé 
que voy a ser una desgraciá, pero no pue- 
do vivir sin él! 

(Cínico, al señor Paco.) Ya ve usté que 
nos echan. Siquiá por diznidá, hay que dar- 


se la oleá. ¡Ella me buscará si es de ley! 


(Indiferente.) ¡ Volveremos cuando escam:- 
ve! (Andrés y el señor Paco hacen mutis 
por la puerta de la calle. Al talento del ac- 
tor dejan los autores la actitud de Pinocho.) 
(Al salir Andrés, le dice a media voz.) 
¡No te mato, porque sé lo que es so 
y ella moriría de pena. 
(En chulo.) ¡Está la pólvora mu cara |.. 
¡¡Adiós, Leo!!... ¡Ja, ja, ja!... (Mutis. 
(Leonor, vencida por el cariño, se despren- 
de de los bizos de su madre, y corre ha- 
cia la calle, diciendo:) ¡Andrés!... ¡An- 
drés !... (Mutis.) 


(En un grito desgarrador.) ¡¡ Hija!! (Cae 


en una silla y llora sin consuelo. Pinocho 
se acerca a ella y la abraza conmovido. La 
señá Eduvigis abre la puerta de su cuarto 


w sale a recoger la ropa.) ¡ Hija, tú serás 


mi muerte! 
(Sollozando.) ¡ Y la mía, madre! 
¿Acariciándole.) ¡Sí, hijo, sí; llámame me 
dre! (Mientras la señá Eduvigis entra en 
su cuarto con la ropa, el hombre que se 
supone su marido canta la copla del prin- 
cipio de acto.) 
(Dentro.) 

No llores, madre, a tu hija 

porque Dios se la llevó.. 

¡Yo sí que lloro a la mía! 

¡Un hombre la deshonró 

y la abandonó en seguía !... 
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LA CULPA FUE DEL MARIDO.—Una escena del mismo. 
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La escena representa la tasca del Malacatí; taberna clá- 
sica de la calle de la Ruda, de la villa y corte. Al fon- 
do centro, la puerta de entrada que da a la calle, con 
un farolillo en el que se ve uma pescadería de la calle 
de la Ruda. A la izquierda, el mostrador con frascos de 
vino, vasos, botellas de cerveza y de gaseosa. A la iz- 
quierda del mostrador que está en primer término, una 
puerta, que se supone da a las habitaciones particula- 
res de los dueños de la taberna. A la derecra, una puer- 
ta grande y encima un letrero que dice: RESERVADO. 
En las paredes, muchos carteles de toros; y en la es- 

- Cena, mesas y banquetas. (Los autores esperan que el 
gusto artístico del director de escena suplirá las omisio- 
nes en que ellos hayan incurrído.) 
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(Al levantarse: el telón están en escena el 
señor Julián, dueño de la taberna, hombre 
bueno, de. unos cincuenta años, sentado 
ante una mesa, y con un libro, en el que 
está haciendo cuentas. Doroteo, mozo de 
la taberna, chico robusto, de diez y ocho 
años, limpiando el mostrador.) | 
(Anotando en el libro.) ¿Te pagó la media: 


arroba la casquera? 


No, señor; me dijo que Nehoo tenía tres 
asauras y que ya harían cuentas. 

¿Y el señor Luterio, pagó anoche la úl- 
tima convidá? ss 
Tampoco; y hay que apuntarle dos E 
copas más de cazalla. ] 
Pues cuando te pida algo, le Hess que hay 


- que explicarse. (Ademán de pagar.) 


Por decírselo no queda; pero no hace caso; 
cuanto 1'ha de pagar, me dice: «¡Ca- 
lla, ninchi; viva el Avance!» (Entra en - 
escena, por la puerta de la calle, la seña 
Rita, vendedora de verduras, de tipo gor- 
do, y que tiene fama de mal genio. Se di- 
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rige al mostrador.) 
Chico dame un carrete de blanco. . ¡ Hola, a 
señor Julián ! 3 
¡ Hola, señá Rita! 
¿Del número cinco? | $ 
No; del número 10... Que picaban mucho - 
los caracoles, a ver si bajan. (Le sirve Do- 
roteo un vaso de: blanco, lo bebe la señá 
Rita y paga. Se limpia con el pico del de- | 
lantal.) ¡Aaaá!... ¡Esto me sienta mejor 


que la nda E , 
(A Doroteo.) ¿Pagó la señá Rita el frasco 
de ayer? z | 
(Rápido.) No, pero lo pagaré hoy... ¡Va- 
mos!, te lo pagaré si vendo; porque ayer 
no pasó un alma. ¡En tó el día, veinte de 
cebollas, un ral d'ajos y tres lechugas!.... 
«¡Reconcho, y cómo está el negocio! 
¡Hum!... ¡Se ve que no hay vegetarianos 
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Mi 
en Madrí!... (Entra corriendo por la puer- 
ta de la calle una muchacha, vendedora 
apodada la «Comevueltas», con décimos en 
la mano y en la otra un billete de cinco 
duros. El que ha comprado el décimo es 
catalán, muy gordo y cojo; está en la puer- 
ta, con el décimo en la mano.) 
Doroteo, ¿tiés cambio d'un cangrejo? 
No tengo ni un real. 
¿Y usté, señá Rita? 
¡Ni agua en las tripas!... ¡Como que si 
tuviera yo cinco machacantes iba a venir en 
cal Malacatí !... 
(Desde la puerta, impacientándose.) ¡ Bue- 
no, noya, ten el décimo, y dame mi bi- 
llete ! 
Espere usté, señorito; que ya encontrare- 
MOS cAmbio sE : 
¡51 has entraófen cuatro sitios y no te han 
cambiado ! 
(Iniciando el mutis.) Pero no hay quinto 
malo. Ahora vamos a la carnicería de Bar- 
tolo, y si no al almacén de Pellico, que está 
más cerca; pido vermú con boquerón; me 
lo como, me lo bebo y largo el papel... ¡ Ve- 
rá usté cómo cambian! (Hace mutis, co- 
riendo; el Comprador, que ha entrado en 
escena, sale, cojeando y fatigoso.) 
¡ Noya! (Desde la puerta, mirando.) Pero 
¿adónde ha ido?... ¡Si no la veo!... 
Al almacén de aguardientes de la esquina. 


Yo voy con usté. (Mutis ambos a la calle. 


Entra, por lateral izquierda, Felisa, guapa 
muchacha de veinte años, hija del señor 
Julián.) | 

Padre, ¿s'acordó usté d'encargar las acei- 
tunas? ' 
Ahora ha ido Antonio por ellas; por cierto 
que he hecho una buena compra. ¡Por dos 
duros una cuba llena ! 

¿Llena de qué? 

¡Anda ésta!... ¿De c'4 de ser? 
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D'accitunas... ¡Más sevillanas que Bel. 
monte ! - 

¿Y qué lila se ha caído que 1'ha ESO esa 
ganga? 


Silvestre y su socio, que está liquidando 
un bar de la cá la Montera que ha dao ba. 
tacazo... Fuí a ver si me convenía algo, y 
me quede con las aceitunas. (Aparece, por 
la puerta de la calle, Antonio, con un car 
rro de mano, vacío, que deja en la. calle, a 
vista del público. Es hombre alto, fuerte, 
y viste blusa a rayas. Entra sudando.) 

¡ Ya estoy de vuelta ! 

¿Y las aceitunas? 
AMí han quedao. 
¡ Anda su madre !.. 
je! 

¿Pero qué ha pasao? 

(Con muchafalma.) ¡Lo que pasa ahora 
Ou están levantaos los ado- 
Y entre los adoquines levantaos y 
los guardias de la porra... no se pué ir po: 
la calle, «y ¡con un carro, menos!... Pa lle- 
gar a Montera, he tenío que dar la vuelta 
por Tetuán, subir por la Corredera, llega: 
a Bilbao y bajar por Carranza y Hortale- 
za... En total; que cuando llegué ya esta- 
ba cerrando Justo, y me dijo que volvie- 
ra mañana.. 

¡Pos vaya un io de rc cióna 
¡ Y ahora habrá que pagar el carro! 

¡ Hombre, pué que si vas tú, no te cobren, 
por bonito! (Entra, sudando el quilo, el Ñ 
hombre gordo que compró. el décimo; sigue > 
con él en la mano.) Y 
¡ Ascolty, tasquero ! : N 
(Enfadada.) ¿Cómo tasquero?... ¡Mi pa- 
dre se llama Julián! Y 
Pues bien, señor Julián... ¿Usté conose a 
la que me vendió el désimo? y 
¡Yo, no! 3 
Quien la conoce mucho es la bofa; es  me- | 


¡Pues ha echao el vias 


quines... 
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chera y expendedora de moneda falsa... 
¡La llaman la «Comevueltas». 

¡ Usté calcule !... 

Pues eso es lo que ha hecho; comerse la 
vuelta de mi billete, Entró aquí para cam- 
biar, y cuando salió corría de tal forma, 
que ¡ya, ya!... 

¿No salió con usté la señá Rita? 

¡A esa verdulera le hiso la cosa mucha 
grasia, porque no hasía más que reir ! 

A lo mejor es su suerte. ¡Quién sabe si to- 
ca! ¿Me quié usté dar una peseta de parte? 
No, eso no; perdido por uno, perdido por 
siento... ¡Que sea la suerte completa pa- 
ra mí! : 

Hombre, siquiá por curiosidad, déjeme 
apuntar el número, a ver si sale. (Se dis- 
pone a apuntar el número en la pizarra, 
Felisa toma*el décimo de manos del com- 
prador y dicta a Doroteo.) 

Diez mil doscientos uno. (Pausa breve.) 
¡Capicúa! ¡Es la sort! 

pa valo | 

¡ Pero si este décimo es del sorteo ¡pasao !... 
¿Cómo? | 
¡ Anda su madre!... ¡Pequeño negocio ha 
hecho la «Comevueltas» !... . : 
¿Pasado?... ¡Ahora voy a la Comisaría a 
dar parte! (Mutis muy despacio, con pa- 
sos cortitos,) 

¡Pues no va usté a tardar ná con su pasi- 
to y con los adoquines que hay levantaos 
por allí! ¡Yo me voy con él a ver qué pa- 
sa! (Se va detrás del comprador.) 

(Se oye en la calle la voz de Eleuterio, que 
dice.) ¡Viva el Avance! 

¡Ojo con las convidás, Doroteo ! 


No tenga usté cuidao, padre; a mí no se 
me va un detalle. 

- Entonces me voy pa dentro. (Mutis por la 
izquierda. Aparece en la puerta de la calle 


el señor Eleuterio.) 
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¡Compañeros del Avance, avanzar! (En- 
tran «Juanito», «Lolo» y «Peluguín». Son 
marchantes del Rastro o traberos ambulan- 
tes. Vienen de realizar una operación; 
visten guardapolvo y llevan boina. «Lolo» 
y «Peluguín», con sacos Pads de tela 
de colchón, al hombro.) - 
¡Felices !... (Sin moverse de la puerta, y 
hablando hacia la calle.) ¡ Entra, Lolo! 
(Entrando.) ¡Es que no quiero perder de 
vista al Peluquín. 
(Entrando.) ¿Qué t'has creído, que por. 
que llevo la tela me voy a dar la puñalá? 
(Ademán de guardarse dinero. Se sientan 
todos a Una mesa de la derecha.) - . 
Felisa, arréanos unos botes. E 
¿Cuántos? z 
Cuando Juanito manda, se acata la orden 
y se cumple. *% | 
¡ Bueno, bueno, menos “mandanga» !... 
¿Cuántos vasos pongo?... (A Doroteo, 
apartándole.) ¡Quita ya, que no sirves pa 
ná! . 
Yo creo que si semos cuatro, debes llenar 
cuatro. 
También puede llenar ocho, y se ahorra un 
viaje. 
¡Este Lolo es un hacha!... Pues como os 
tengo dicho, compañeros del Avance... 
(Tnterrumpiéndole.) ¡ Déjate del” Avance, 
que nos vas a volver zambombas a tóos! 
(Felisa llena los vasos y los sirve. Doroteo 
se ha ido a la puerta de la calle.) 
do el único que tiene que avanzar es és- 
(Por Peluquín.) 


hombre, sí; la tela de la venta. 
¡ Claro, hombre!... ¡Hay que hacer las 
cuentas ! Pero pa que salgan bien... ¡Fe- 
lisa, botea ! (Peluguín ha sacado gran canm- 
tidad de dinero en un: pañuelo grande, el 
eual desanuda v coloca sobre la mesa: Lo. 





EA AAA 


FELISA 
JUANITO 
FELISA 
PELUQUIN 
JUANITO 
PELUQUIN 


JUANITO 
ELEUT. 


LOLO 
- ELEUT, 


- PELUQUIN 
- ELEUT, 


z PELUQUIN k 


p EL EUT, 


JUANITO 
- PELUQUIN 
É TUANITO.. 
- PELUQUIN 
MFELEUT. 











- JUANITO 

- LoOLO 

JUANITO 
- PELUQUIN 

JUANITO 

-PELUQUIN 
poo: 


=$ 

lo saca un cuadernito de apuntaciones y un 
lápiz.) 

¡Si es usté el que se retrata. (Ademán de 
pagar Muy guasona.), no hay botes! 
Pasa mi mén.. 

¡ Boteo! (Sirve los vasos.) 
¡Vaya confianza que tién 
Eleuterio.) 

¡Pues no tié motivo pa desconfiar !... 
Bueno, vengan esas cuentas. 
¡Gachó, qué prisa tienes!.. 
el negocio no es tuyo! 
¿Cómo que no es mío? 

¡ Tié razón el Peluquín !... 
te por vocear. : | Se 
Es igual, hombre; que tóos hemos traba. 
jao. ; Y 

¡ Y que lo digas?!... ¡ Miá que yo con el ca- 
rro desde el barrio Salamanca !... 

¡ Hombre, porque era negocio del Sastre ! 
¡Hay que ver, cuando llegué con el carro 
a la Avanzá!... ¡Se echaron como lobcs ! 
(A Juanito.) Nos pidió precio Federico. 
Pero como ese quiere estirar demasiao; al 


contigo! (A 


¡ Y. eso. que 


T”han dao par- 


pedirle seiscientas pesetas, ofreció  tres- 
cientas. 
Total; que tuvísteis que hacer lotes. 


¡ Claro ! 
¿Quién se quedó con el buró? 


Lo quería paco el Cubano y Faustino. 


Pero daban poco, y se lo quedó el Baila- 
rín. | 


HEN EE Lapiz?” 


El Salamanquino. 
¿No le quería el señor Ricordo? 
Pero no se ponía en razón. 


¿Y la ropa? 


La de Bueno. - 
Maximino, la cama dorada. 
¿Y la salamandra? 

Monolo El Ché. 

CA Eleuterio.) ¿ ¡Por qué Eon las lo qre no 


ELEUT.: 
JUANITO 
PELUQUIN 


CINTERO 
ELEUT, 


CINTERO 


FELISA 
PELUQUIN 
JUANITO 


CINTERO 
ELEUT. 


CINTERO 
DLEUT, 


BARBE - 


CAMPA, 
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sabes?... (A Juanito) No la quiso el Ché.. 


Se la ha llevao Ramón. 

¡Es verdad !... M'había yo confundío. 
¿No quedó hierro viejo? 

Ese es el que echamos al Ché a veinte el 
kilo. (Entra por la puerta de la calle el se- 
ñor Antonio «El Cintero», vendedor am- 
bulante de bolas de alcanfor. Es hombre 
de unos cincuenta años; lleva una caja col- 
gada al cuello, que contiene el aos y 
tiene la voz muy ronca.) a 
(Pregonando.) ¡Pa desinfestar el cuarto !... 
¡Pa matar la polilla !... ¡Siete bolas, diez! 
¡ Arrea!... Este gachó dice que mata la po- 
lica, y yo creo que la trae! a 
( Saludanda) ¡ Compañereos, salú! 
¡Qué salú, ni 00 !... ¡ Aquí no somos so- 
cialistas !... ¡ Pertenecemos al partío Avan- . 
ca, y lo demostramos en tós "los momen. 
tos... ¿Que queremos saludar?... Pues de- 
cimos: «¡Compañero, avance!»... ¿Que 
queremos beber?... ¡ Felisa avanza un bote ! 
¿Lo avanzo? (Disponiéndose a servir) 4 
Mujer, ha sío un decir. ; 
Achanta y deja a ia chica que avance. (Al 
Cintero.) ¿Usté qué toma? 

¡Un silencioso ! 

¿Veis por qué.me borré yo E la Sociedad ? 
¡Que pidan= un quince, medio chico, un 
trabuco !... Pero miusté cun silencioso !... 
¡ Hasta pa pribar achánta la muy esta gente! 
Seremos callaos; ¡pero yo estoy ronco de 
tanto hablar ! a 
¿ Y qué hablan ustés, vamos a ver ... ¡Tote 
terías!... ¡Se pasan la vida chamullando 
de la jorná de ocho horas!... ¡ Atrasaos!... E 
¡ Y tan atrasaos!... ¡Como que el soguilla 
suprime la jorná! | 2 
(Mirando a la puerta.) ¡Anda, quién en- 
ano E) Gorila ! (Entra de la calle El 
Gorila, Alto, y con pantalón de pana, go- 
ray albargalas. ) : d 
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.No ha sío malo el de: hoy. 
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(En la puerta.) 


hecho negocto ? 


¡ Hola, Gorila !... ¿Sha 
(Se acerca al 
mostrador.) Dame un matrimonio (1). 
Pa que no t'haga daño. 

Gorila; lo menos hay. que: saludar. 

Yo O pero como.tstés avanzan -le- 
masiao.. : 

Y tú no: te quedas corto. 

Bueno, ¿no bay quien compre ná pa la po- 
liHa?... ¡Stete bolas, diez! 

Chántis bolas on falta pa matar .a ese? 
“Parcel Juanito.) o a 
¡ Guasón ! % 

¡ Dele usté un mn y estorba to ¡ Está 
visto que con esta gente no; se estrena uno ! 
(Mutis por el foro.) 

¡ Llevo mucho rato pará !... 
vir algo? EN 
Mujer; pon unos botes a modo. 

¿Quién apoquina ? e 

Yo. : 

¡Ú yo!. 

(Extendiendo la mano para rd) Pres 


¿S'ha. de ser- 


A 
avance.. 


¡Áy, qué rica !... ¡ Amos, déjate de bromas ! 
Yo creó que lo mejo es que te lleves un 
frasco al reservao, y allí arreglaremos cuen- 
tas; porque aquí tós son pelmazos. 

Tiés. razón... ¡Entremos! 

¿Quiés entrar? (Al (sorila.) 

No, me quedo; que la vas a tomar ccnmi- 
go. (Mutis todos al reservado menos Go- 


rila y Doroteo. Felisa lleva un frasco de 


vino al reservado y 
S:)* 

¿Quiés otro amonio? 

No, ponme limón solo; vengo todo sotocao. 
¿Qué te pasa ? pe 


Y 


vuelve a escena. Pau: 


(1) Un «matrimonio» es una enpa en la que se mezcla la 
cerveza y la gaseosa. 


(FORILA 


FELISA 
GORILA 


FELISA 
(CIORILA 


DOROTEO 
PINOCHO 
DOROTEO 
—PINOCHO 


FELISA 
PINOCHO 


GORILA 


PINOCHO 


FPELISA 
PINOCHO 


FELISA 
PINOCHO - 


E A | 


¡Casi nada !... Terminaba. yo un pequeño 
asunto que hecho con Laureano... Ochen- 


- ta sillas que compramos a Silvestre, de una 


¡.quidación de un bar, a siete pesetas cada 
una, y las voy revendiendo a nueve. 
(Interrumpiendo. ¡Tú no pierdes nunca! 
Si perdiera no sewía comerciante. (Pausa.) 
Pues cuando salgo de cobrar. unas pesetas, 
vigo en plena calle de Poledo un o 
lazo enorme; y veo una mujer herida.. 
¿Quién dirás?.. 

Si no me lo dicos. no caigo. 

(Con mucho misterio.) ¡La Leonor! 

¡ Pobre chica !... ¡Me dá pena!... S'ha he- 
chó una desgraciá pa toa la vida. (Viendo 
que por la puerta de la calle entra Pino- 
cho.) ¡Calla; miá quién entra !... 

¿Qué hay, Pinocho? AS 

¡ Hola, Doroteo !... ¿Y la Felisa?  '- 
Ahí está, hablando con el Gorila. 
(Entrando en escena.) pela, Felisa 1% 
Dame un vaso. 

(Ermpiando el vaso.) ¿Lo quiés bno 
No, dámelo como estoy yo; ¡negro! ¡ Me 
negro!... | : 
Me voy, porque éste siempre está negro, 
(Mutis por el foro. Felisa le sirve el. _vase. 
vw Pinocho se lo bebe con fruición.) 
Dame otro vaso; voy a acabar por creer que 
el vino es bueno. (Felisa le sirve otro vya- 
so; Pinocho lo prueba y lo paladea.) ¡ Sí; 
no cabe duda, si na es bueno, por lo me= 
nos hace olvida: ! 

Bueno, bueno; te advierto que aquí no que- 
remos penas. 


Tiés on las penas de unos, aburren a 


los otros.. 
(Aparte. 3 ¡Pobre muchacho! > 3 
(Después de beber.) ¡ Y el caso es que por 


dentro m'abraso, y con el vino m'abraso 
más! Pero no E otzo remedio; hay que 


olvidar, y pa olvidar hay. que: beber... Tú. 


SS 
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lo has dicho: «Aquí no queremos penas»... 
Y lo mismo que tú, me dicen tós: «Pino- 


- Cho, qué pelma eres!... ¡Cualquiá está a 


tu lao con esa cara !»... ¿Cómo querrán que 
esté ? 

(¡ Pobrecillo !...) 

Y quió estar alegre; si pa eso bebo... Pa 
estar alegre, pero no puedo... ¡Es una ale- 
gría fingida que me martiriza más!... (Pau- 
sa.) ¡Llena otro vaso!... | 
(Cariñosa.) No, Pinocho; ya no te doy 


más... ¡ Te va a hacer daño! 


¡ Mejor !... ¡Si es lo que quiero!... ¡Si ha- 
ce seis meses que no pienso en otra cosa !... 
¡Que me haga daño!... ¡Mucho daño!... 
¡A ver si reviento de una vez! 


Na debías pensar así. Debías pensar en ser 


lo que eras antes. ¡Un trabajador honrao, 
a quien tenían envidia más de cuatro!... 
¿Pa qué?... Antes era honrao y trabaja- 
dor, pa ella. Pero ahora... ¿pa quién quiés 
que trabaje? La señá Petra... (Llorando.) 
—que fué más que m+ madre—, no pudo 
resistir el disgusto; y la Leonor, pa mí 
está bien muerta... 

Pero eres joven, Pinocho; toavía pués ser 
feliz. 

¿Feliz?... ¡Es-imposible!... ¡Ya no tengo 
más felicidad que 1 vicio!... ¡Beber !... 
¡ Bebes mucho!... ¡¡Dame otro vaso!! 
¡Te he dicho que no! 

Mujer, no seas tonta. Mira; siendo honrao 
y trabajador, como tú quiés que sea, no 
sume conquistar a la Leonor, ¡que era mi 
felicidad !, ¡mi vida!... Y ¿quién la ha 
conquistao?... Un chulo que no tuvo hon- 
ra nunca, y no pensó en trabajar jamás. 
¿Pa qué la quiere? ¡Pa explotarla ! 

¡ Pobrecilla, quizá es más desgraciá que tú! 
No; ella no es desgraciá, porque quiere a 
Andrés, y teniendo al lao la persona que 
se quiere, no se pué ser desgraciao. 
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¿Tú crees que quiere a Andrés? 


¡No le mato, 


(Sentencioso.) ¡Si no lo creyera, ese cana- 
lla “no. vivitia- yal... 


porque 


tengo miedo que ella muera del disgusto ! 
(En la puerta de la calle.) ¡Anda s su ma» 
dre; mi usté quién viene! e 


la' puerta.) ¿Quién?., 
¡ La. Leonor": ? 


(Deteniéndose.) ¡Eh!... 


vestida de luto, 


o 


cana uno a su manera, y acercándose a 


(Entra Leonor, 
llorando y muy demacras 


da. Trae una pequeña herida en la frente, 


Se abraza llorando a 


tuación permanece 
pio no ve a Pinocho.) 


“elisa, y en esta si- 


largo rato. Al ee 


¡ Mujer... serénate!... ¡No llores! 
iNó puedo, no. puedo más!... ¡Madre 
mía... ¡ Virgen. Santísima!... ¡Qué  des- 


graciada soy! (Se deja caer en una silla 


llorando y tapándose la cara con las manos. 
(Se acerca a ella con pasión y con respe- 


to.) ¡Por Dios, Leonor, no llores !... 
¡ Dí lo que sea !.. 
(Reconoce la voz de Ridocho: y al alzar 


Aeopasarya 


la cabeza, 


Pero. ¿Oerida ro 
¡Did Otién es: 


¿Qué 


enseña la herida que tiene en 
la frente.) ¡ Pinocho! 


¿Qué pregunto?... 


ese chulc ?... 
¡ Pero Andrés!. 


dole la DO 


SL ES 


tados 


¿Quién ha 
Pero... 


sido'?... 


(Como' loco.) 


¡ Quién puede ser sino 


¡ Canalla”! 
¿Sha atrevío? (Laván- 


¡No le faltaba más que eso! (Llo- 


ra.) ¡Pegar a una mujer!... ¡Qué valen- 


(Acabando de lavar la herida.) ¡No es ná! 


Afortunadamente, no es ná.. 


peras pa dejarle?... 
¡ Dejarle ! ¡Es mu fácil decirio!... 
fícil es hacerlo! 


(Reprimiendo los aa Pomo entavía | 
le quieres!... 8 


¿Y qué es- 
¿Que te mate? 
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He pasao tantas cosas, que ni yo misma 
sé si le quiero... Sólo sé que por él he su. 
frido mucho, ¡mucho! Pa que se .casara 
conmigo y diera nombre a mi hijo, tuve que 
ser artista de concierto, pero ho servía; 
después me hizo tanguista, y él mismo, 
¡qué vergúenza !, ¡él mismo, me llevaba a 
sus amigos pa que alternaran conmigo, y 
así sacara más dinero!... ¡Esta vida mía 
mató a mi madre!... (Llora.) ¡A mi hijo, 
que era mi consuelo, me lo ha quitao ! ¡Lo 
ha metío en un asilo pa que no estorbe!... 
¡Esto es horrible!... ¡Hoy m'ha pegao, 
porque no he querío ir a comprar con un 
billete falso ! 

¡ Qué canalla ! 

(Con amargura.) ¿Y entavía le quieres?... 
Na lo sé; si el cariño es no poder vivir sin 
una persona; sí, le quiero... Cuando hoy 
m'ha pegao, me escapé, y pensaba no vol- 
ver; pensaba venir aquí, y ¡pedirle a tu pa- 
dre de rodillas (4 Felisa.) que me reco- 
elera. El parece que lo comprendía, por- 
que mientras cruzaba el patio, reía y gri- 
taba: «¡Ya vendrás si eres de ley!...» 

De eso se vale él. _ 
Pero esto que pensaba, esto que quió ha- 
cer, no sé si tendré fuerzas pa hacerlo... 
(Que ha escuchado la relación con triste- 
24.) Me voy a otro sitio; donde no haya 
penas. ¿Oyes, Felisa?... ¡Donde no haya 
penas !... Y aonde me den el vino que pi- 
da. (A Leonor.) ¡Pa olvidar !...' ¿Sabes, 
Lconor?... ¡¡Pa olvidar!! (Inicia el mu- 
tis hacia la calle y vuelve, para decir a 


Leonor) ¡Ah!... ¡ Y cuando no le quieras, 


cuando ya puedas vivir sin él, dímelo!... 
¡ Dímelo pronto!... Pa tener un consuelo, 
que ahora no fpueo tener... ¡Qué alegría 
verle muerto entre mis manos! (Pinocho 
inicia el mutis, vuelve la cabeza, y hacien- 
do un signo de desprecio, hace muitis. Leo- 
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¡/Fó el barrio lo sabe! Antes iba con borra= > 


e. 
nor cae nuevamente llorando en una si- 
lla, y Fetisa trata de consolarla.) 

M jer, no te pongas así; las cosas 1o se 
arreglan llorando, 
¡Qué desgraciá soy, o des- 

gracia! 

Búéno, bueno. Basta ya. d Cariñosa.) ¡ Pos 
sí que s'arregla la mañana! Como sigáis 
viniendo los dos, cal Malacatí, va a ser cal 
llanto, ¡Miá que el otro, cuantito qu'en- 
tea: (Imitándole muy ridtculamente.) «Fe- 
lisa, ¡ qué desgraciao soy l»; y tú, en cuan. 
tito Hegas: «Felisa, ¡qué desgracia la mía !» 
¡ Recontra !... Juntar Tas dos desgracias, a 
ver si sale algo alegre. (Sale el señor Ju- 
lián, con el libro de las cuentas, Distraído, 

mirando el libro, no vea Leonor.) 


= Felisa! 


(Afarte.) (¡Pos sí que s'alegra la cosa!) 
¿Qué quí usté, padre? 

Tiés c'arreglar lo de las asauras con la 
casquera, que ya sabes que no quió cuen. 

tas. (Reparando en Leonor.) ¡ Hola, mu- 
chacha !... ¿Qué te trae por aquí? Pero 
¿qué tiés en la cabeza? (Leonor calla y llo- 
ra.) ¡ Vamos, ha habido marcha ! (Ademán 
de pegar.) | 
(C ompletando el edema) Sí, padre; ha 
habido, A lo que se ve, Ándrés mandó a 
ésta de compras... Esta no quiso ir, y la 
sacudió : 

¿Pero tú por qué no fuistes? | 

(Llorosa.) ¡Ese hombre es mu malo !... 
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chos y jugadores; pero ahora es peor; tós 
sus amigos son ladrones... Y hoy, ¡ya ve 
usté !... M'ha pegao porque no he querío 
ir a comprar con un papel falso de veinte | 
duros. 
ua camino leva, y mala vida te espera; 3 

- lo peor es qu a báS perdío a un infeliz. 3 
eS no tié culpa de ná. 
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- mundo; mi madre, 


¡Y que lo diga usté, padre!... ¡Está el Pl- 
nocho que da pena verle!... Tan honrao, 
tan trabajador como era, y ahora ni va al 
trabajo ni sale de la taberna. 

¿También de eso tengo yo la culpa? 

Pú, no; pero tu marío, sí... ¡Tu marío tié 
la culpa de tó! (Transición.) ¿Y qué pien- 
sas hacer? 

A' eso he venío, señor Jul 1án; a que usté 
maconse]e. Usté sabe que soy sola en el 
¡ pobrecilla!, no pudo 
resistir los disgustos, y mi padre... ya lo 
sabe usté... 


Sí, hija, sí; tu padre arrampló con lo poco - 


que había... y te abandonó. 

¿Y qué Haro: señor Julián, qué hago” 
Pos mira; lo mejor es una cosa. Tú.te me- 
tes ahí dentro con la a pa que no te 
vea la gente y mermure, y yo voy a la Co- 
misaría a que me can o que s'ha de ha- 
cer. ¡Porque, vamos, yo creo que el mari- 
do tié derechos, pero no tantos, ¡caray !... 
¡ Alguno tendrá una desgraciá como tú! 
(Arrodillándose.) ¡Déjeme que le bese las 
manos !... 

(Alzándola.) ¡ Vamos, chiquilla ! 

¿Pero me quié usté en su casa?... ¡Qué 
bueno es usté!... ¡No m'abandone!... ¡Yo 
quió ser buena, y al lao de Anas. no lo 
sería ! ¡ Trabajaré, señor Julián, trabaja- 
ré !.... ¡Seré una criá de ustés!... ¡Por la 


memoria de mi madre, que le bendecirá 


desde el cielo, no m'abandone ! 
(Bondadoso.) Bueno, bueno, entrar pa 
dentro. ¿Y Doroteo, aónde está? 

¿Onde quié usté que esté?... Estaba en la 
suerta... Shabrá ido con Boluga el can- 
grejero. (Asomándose y llamando.) ¡Do- 
roteo !.. 

(Desde lejos.) ¡ Voy ! 

¡ Amos, chico! (Entra Doroteo, sofocado.) 
Pero ¿qué hacías? 
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con su maestro el señor Luterio. 


pague, y a la rúe de la Ruda. 


== - 
Viendo un guardia que corría tras la Co- 
mevueltas»... Pero ¡quiá, no la pilla!... 
¡ Pues es menuda la gachí! Se remanga las 
faldas, y no hay quien la eche mano! 
Bueno, no te muevas de la tienda, que yo 
voy a un recao. ¡ Y vosotras, adentro! — 
¡ No-+tardé usté, padre! 
¡No!... Hasta luego (A Dorolés» y cui- 
dao. (Mutis el señor Julián a la calle; Leo. 
nor y Felisa, al interior de la taberna.) 
¡Con Dios, y descuide! (Comienza a arre- 
glar el mostrador, Salen del reservado 
Eleuterio, Lolo, el Peluquín y Juanito.) 
Menos Hdi que una vez salieron las.cuen- 
tas. 
Claro, perdiendo yo aleo. . 
¿Tú? Aquí el que ha perdío soy yo, que es 
el que más ha sudao. (4 Doroteo.) Bueno, 
avanza un bote, que nos vamos. - 
¿Por cuenta de quién? (Preparando los va- 
sos.) i 
De quien quieras; es igual. 


Igual, no; que usté muchas veces no paga. 


Hombre, no pago cuando no tengo; que es 
una. razór poderosa... Va lo dice el jefe: 
(En tono oratorio.) «El partío Avance, en 
esta y en otras cuestiones, está com Cice- 
rón: Nadie está obligado a lo imposible...» 
Y el que tié sé, es imposible que se pase 
sin beber; y el que no tié dinero, es entoá- 
vía más; imposible que pague. (Los trape- 
ros hacen señas de que Eleuterio está loco 
con el Avance.) | 

Estoy de acuerdo con el amigo Cicerón, y 


Pues bebamos los botes, páguelos quien los 


Adiós, Doroteo. 

(Al ver que van haciendo nta. ¿Pero 
quién paga esta convidá? 

¿No has oído que es igual? 

Pues páguela usté. | AO 
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Que te la pague ese señor Cicerón, 
que debe ser el socio del señor Luterio. 
¡ Nos ha merendao el chaval !.. 

(Mutis de todos a la calle. Doroteo reco- 
ge los vasos y apunta con tiza en la. Piza- 
rra de los débitos.) 

Bueno; le apuntaremos otra convidá al se- 
ño Luterio... ¡Pa mí que éste va a pagar 
cuando pague el Banco de Castilla ! 
(Entran por la puerta de la calle Andrés, 
«El Chinaoy y «El Nublao», tipos muy 
chulos. El Chinao tiene una cicatriz gran- 
de en la cara, Durante el diálogo, Doroteo 


sigue distraído apuntando en la pizarra.) 


Eres un pipi, Chinao... 

Eso no pué hacerse. (Al Andrés.) ¡Estás 
expuesto al morrón !... 
No lo pués hacer tú, 
¿Verdá, Nublao? 
Hombre... te diré.. 
¿Lo ves? ¡Hasta el Nublao lo ve negro?! 


que eres un débil.. 


(A Doroteo.) ¡ Chico, danos que privemos ! 


(Doroteo sigue distraído apuntando en la 
bizarra y no hace caso. Ellos se sientan.) 
Lo que tú quieres es un «atraco en la con- 
vidá que no pué hacerse sin o 

El avispón se busca. 

¿Aónde? 

En Madrid... 
Está de causa. 
previsionales... 
El Señorito... 
A ese, le retiró una señora y sóla trabaja 
ella.. | 
¿Y E Tulipa? 
Está de quince. 
Se espera que salga, 
¡Pos siéntate ! ¡Como que las quince da- 
hora, son como las quince dantes!... Va pa 
ocho meses que entró «el Llorón» y entoavía 
no han dao la bola... ¡Pa mí que se las 
empalman !... 


Ahí tiés al Urga. 
.. y ahora están abolidas las 
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| (1) Reloj de oro. 


- Cho a maltratar a la gente... 


meto con nadie; pero creo E un hombre - 


AA 
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ION ; ; EN 
¿Sabes quién pué venir?... ¡L'Araña! 


(Al Nublao.) ¡Pero mira que vives tú atra | 
sao!... (A Andres.) A L'Araña le car- 
garon treinta y seis meses... lo echó a ro 
curso y se dió la pirá pa Cuba.. 

Total, que no se encuentra un avispón en 
Madri. : 

Es difícil, Está la cosa mu mala, y al que 
no le dan garrote, le queda la perpetua con 
plus... : 
A mí, del garrote, lo: único que me impre- 
sionan... son los preparativos... Después de 
la ejecución... ¡Na! 


Total, ¿que os habéis rajao los dos?... Pues 


s negocio pa mí; y tó el gato pa mí.. 
Como quieras; yo, en eso de la dia no 

me pringo.. 

CAE ona JE Penas “cuando me 

veas con un parlito de sonacay (1). 

(A Andrés, y viendo que Doroteo escucha 

la conversación. ) Tú, sonsi (Ademán de 

silencio.), que muerde el chaval y se está 

quedando con la copla. 

¿Pero chico... no has oído que nos des unas 

copas? 

Yo no mnenterao... 

¡ Ese chaval está en la higuera! 

Pues verás cómo lo bajo... (Se dirige don- 

de está Doroteo, lo coge de un brazo y lo 

zarándea.) ¿No t'he dicho, sinlachi, que - 

pongas unos vasos : 

(Protestando.) Yo creo que no pay dere- 


a o 








¡ Anda, su madre!... ¡Miá el hal qué - 
genio tiene |... ¡ Protesta y tó... como si fuá - 
un: hombre! 3 
No seas tonto; traga y calla; y sirve el mo- * 
rapio. | A 
(Sirviendo los vasos.) Si yo sirvo, y no me 
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que se las tira de marchoso (Marcándolo 


mucho.) no está bien que s'atreva con mu- 


jeres y con chicos. 
'Texplias bien. ¡Ya me lo había figurao ! 


-(Al Chinao.) ¿Tú ves cómo siempre piso 


en firme?... Esta mañana, cuando sacudí 
(Ademán de pegar.) a la dama, inició el 


llanto y. yo la -puch: «Mira, chica, no es- 


toy pa murgas; a llorar a los Paúles !»... Y 
aquí s'ha refugiao... o de la marcha. 
Yo no sé na. | 

(Agresivo.)- ¿Cómo que no sabes?... ¿A 
que está aquí la Leo?... 

Yo no lo sé... Y si lo sé, no, no m'importa. 
Pero chico, no hables mal... ¿Tú no sabes 
el genio que tié Andrés? 


Este se está buscando un paripeo de main- 


porros, que ¡ya, ya!... 


Yo estoy aquí de despachar. bebida y pa co- 


brar. 

¡ Y pa algo más feo que eso! (Cogiéndole 
fuertemente de un er ¿Ande está la 
Leonor ? 

(Gimoteando.) ¡Sí no 20 sé! (En este mo- 
mento entran por la puerta de la calle e: 
señor Julián y ARO 

¿Qué pasa? 

Este niño, que m'ha faltao. 

Diga usté que no. : 
¿T'ha faltao él, o 1'has atropellao tú? 
Aquí no s'atropella a naide. 

(Queriendo provocar la cuestión.) Es mu 
fácil pegar a mujeres y a niños... ¡Lo difí- 


- Cil es pegar a un hombre! 
Pos ya tengo ganas de tropezar con uno 


que sea lachó pa partirle la boca. 


_(Interviniendo.) Bueno, bueno; a discutir 


a la calle... ¡Que en mi casa no quió dis- 
gustos !.. | 
Pos pa no tener disgustos, lo ¡primero es 


no mezclarse en los asuntos de los demás. 


Pero... ¿yo? 
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la puerta... 


eL ta 


Sí; usté, O ¿es que se cree que yo soy un 


¿lila?... Si la he seguío endenantes y sé an- 


de está. 

¡Pero Sn E 
¿Quién es usté pa tener en su casa a mi 
mujer? e S 


¿Que quién soy ?.. ¿Y Patreves a pregun- 
tarlo?... Pues es muy fácil; un hombre 
honrao, de corazón y de conciencia... ¡Va- 
nos, de esas. coses que les. faltan a mu- 
¿nds 

(Al Chindo, que con él han permanecido 
cerca de la puerta desde que comenzó la 
cuestión.) (Este tira con bala... ¿Te pa- 
rece que nos nublemos, Nublao?...). 

(Yo creo que sí.) (Mutis a la calle.) 

(Al señor Julián.) Acabe usté de una vez. 
¿No está bas la Leonor?... ¿Na es éste su 
. Pues llámela. usté; y sl ella quie- 
re irse con él, que se la lleve. 
¡ Qué gracia ña ¡Si ella quié venirse !... ¿Y 
si yo no. la quió llevar? . | 
(Desde la puerta, llamando.) ¡Leonor !... 
(Salen Leonor y Felisa; ésta se queda en 
Breve pausa, durante la cual: 
la actitud. de Leonor se confía al talento. 
de la actriz, Luego corre hacia el señor 
Julián, como si buscara a ) | 
¡ Señor Julián! 

No me digas ná.. . He hecho lo que he po- | 
dío, pero no quiero que tu marido me eche 
en cara ná. Te casaste con él, pues con . 
has de vivir... ¡Sufre y aguanta !... Ñ 
Ella que s'ha escapao, sabrá por qué... Ses A 
lir de casa es fácil; lo difícil es volver. 1 
(Suplicante.) Ad : | 
(Despreciativo,) ¡ Pero qué Andrés ni. Am | 
drés ! ¿Tú t'has creío que soy un oia 8 
Pues estoy enterao de tó... ¡Sé mis dere- 
chos !... ¿Tú te das la zurí ... ¡ Bueno!l...1 
Pues yo te recojo cuando me convenga... 
¡Pa eso me casé contigo!... ¡PA SER El 
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MARIDO !... ¡PA TENER DERECHOS! 
(A Leonor.) Ya lo oyes; está enterao de 
tó; mejor que yo, que vengo de la Comi- 
saría. Y lo que él te dice me l'han dicho 
a mí... Es tu marido y es el que manda, 

¡ Pero si ella no quiere vivir con él ! 

Pos ha de separarse; pero tié que buscar 


a un abogao, y yo no sé qué cosa han di- 


cho-que tié que hacer... pero bueno,. que 
es el Obispo el que tié que separarlos, si 
quiere, y... que dicen que casi nunca 
quiere. 


-(Jactancioso.) ¡Ya se lo diré yo, pa que 


vea que estoy enteraoT... Que tié que pe- 


dir el divorcio (A Leonor.); pero no tiés 


que molestarte... ¡Si no quió que vengas 
conmigo!... ¡ Ya te réecogeré cuando m'ha- 
eas falta! (Andrés inicia el mutis; Leonor 
llora y Felisa trata de consolarla.) 


“¡Ésto no se pué aguantar más!... Pero 


qué ley dice eso?... ¿Es que se pué obliga: 
a una mujer a que viva con un hombre que 
es su verdugo?... 

Te estás metiendo demasiado en mi cami- 
O | 

(Como loco.) ¡Si es lo que quiero; ¡provo- 
carte !... ¡81 la vida me estorba, y la tuya 
más que la mía! (Pinocho saca una nava- 
ja, la abre, y trata de acometer a Andrés. 
Este echa mano al bolsillo trasero del pan- 
talón. El señor Julián y Felisa sujetan a 


Pinocho. Leonor corre a defender con su 


cuerpo el de Andrés.) 

¡ No, Pinocho!... ¡Eso no!... ¡Primero a 
mí!.> 

(A Leonor, muy chulo.) ¿Y pa esto has 
armao el gori?... ¡Hala!... ¡Arrea p'alan- 
te! (Le da un empujón. A los otros, muy 
irónico.) ¿Ven ustés cómo la trato bien?... 
Si no, no qherría venir conmiga. (Mutis, 
a la calle, Pinocho trata de correr tras él, 
pero lo sujetan Felisa y señor Julián.) 


/ 





PINOCHO ¡ Espera, nda : ¡Granja . ¡He de 
| partirte el:corazóntia o 
—EBLISA. 7. Por Dis a o 
VPINOCHO. 3 ¡ Déjeme, señor e | | 
FELISA -¡Quieto, muchacho !. ji O metece. esa 
: cole que se parda por él un hombre. hon- y 
“rao! do ES : 
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La escena representa un café de camareras de Madrid. 
Al lateral derecha, una abertura grande, y en ja ¡arie 
superior un letrero, pintado en verde, que dice: «Paso 
al comedor.» Al:fondo izquierda, un mostrador largo, 
servido a gusto del director de escena. (Cafete:as, va- 
sos, botellas y demás enseres propios de esta clase de 
'estabiecimientos.) Al lateral izquierda, y en- último 
término, un escaparate, en el que hay mariscos y em- 
butides, y: en primer: término de este lateral, puerta 
dos istales, quie conduce a la calle. En las dl 
espejos, aparatos de luz y otros adornos; y en escena 

“=mesás de mármol, divawes, sillas, etc. i 

Al levantarse el telón: son las dos menos cuarto de la 
tarde, hora que aparece marcada en el reioj que está 
colgado sobre el mostrador. (El reloj está parado du- 
rante todo el acto.) Detrás del mostrador, se halla 
Evaristo, joven de veinticinco años, encargado del ca- 
1é, que arregla las cafeteras y pone en orden. tazas y 
vasos, mientras empieza el acto. En ei reservado dei 
comedor están en plena juerga La Pinocha, Purita y 
Juanito, con Monsieur Juan, Serapio, El Cantador y 
El Tocador. La Pinocha es Leonor, que harta de su 

-, marido y después de mil calamidades, le abandonó, y 
hoy es la encargada del café. Purita y Juanita son las 
camareras de guardia. Purita, gruesa y chulona; Jua- 
_nita, delgada. Se oye dentro el rasgueo de rna gri- 
tarra, palmas y voces de los juerguistas. 


JUANITA : (Dentro; como todó lo que sigue.) ¡Olé, 

A bien !.: ¡Chiquillo, venga: otra ! 

UPURETA::-- ¡Pero canta algo alegre. que estás esmu- 
E O 

LEONOR , hombre; ¡venga una alegre ! ¡ El Mosiá 
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se E durmiendo! 

SERAPIO (Rápido, y con voz afeminada.) ¿Quiere 
OA usté tarantas, seguidillas, soleares, javeras, 
RES malagueñas... Pida, pida ! 
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- ¡ Mucho 


(Sigue el jaleo, 


0 
(Con marcado onto nora DS Oh, 
malaqueñas !. .. ¡Viva Málaca! 3 
¡Va por*tí, Pindehal 
¡ Vamos a ver si es verdá eso! 
(Cantando. ) 
¡Qué culpa: tiene mi mén 
dal mal sino c'has tenío ! 
¡ Olvídale de una vez... 
y júntate ya conmigo !. 
¡Pa c'aprendas a querer | : 
Olé L. ¡Bien!... ¡Ay, mi niño! 
¡ Este cantador es muy alusivo! 
¡ Es que m'enseña las coplas el Pinocho ! 
¡ A otra cosa, jovncito!... A usté se le pa- 
ga pa cantar; pero no alusione... 
malaqueña !... ¡Viva Málaca! 
¡Va por usté, Mosiú ! ¡ Otra que m'enseñó 
el Pinocho! | 
¡ Y dale! 
(Cantando.). 
Si tá supieras, - «chiquilla, 
lo mucho que t'he querío, 
olvidabas de una vez 
al chulo de tu marío 
que no te supo entender... 
y el rasgueo de la gui- 
tarra. ) | 
(Tocando el limbre que hay en el mostra ? 
dor.) ¡Hoy nos ponen la multa! (Tóca 
tae el timbre.) 
(Apareciendo en la puerta del estriado] j 
¿Vas a romper el timbre, chalao?... ¿Qué - 


pasa? : 
Que ya ha pasao 








¡Qué pasa, qué pasa !.. 
tres veces el agente que nos puso la mul- - 
ta la semana pasá... ¡Y s'ha quedao mi- | 
rando de mala manera!... ¡Es mu tempra= ) 
no pa tanto jaleo! . Y 
Pos entra tú y díselo a la Pivockas ( Se $ 
ove muevamente el rasgueo de la guitarra.) 
(Dentro.) ¡Esto sí que qrita las penas! 13 
¡ Venga, (no l ¡Vamos a ver! | 
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¡ Mucho malaqueña !... ¡ Viva Málaca ! (St- 


gue dentro la juerga.) 


¡ Anda, dile tú al Mosiú que menos mala- 


queñas! (A Hvaristo, imitando al extran- 


jero. Para interpretar más fielmente su pa. 
pel, la actriz contará varias veces las fichas 
durante la escena anterior. Mutis.) 
(Cantando.) : 

Es muy difícil saber CAES 

lo c'aquí. haya sucedío... 

Unos dicen la mujer, 

otros dicen el marío... 

¡ Averigua la chipén ! 
(Nuevas voces, olés, jaleo y rasgueo de la 
guitarra.) : 
(Abre la puerta de. la calle don Justo, 
Agente de Policía.) 
(Desde la puerta.) ¡ Dile a la encargada que 
como canten otra copla os pongo" la mul- 
ta! (Cierra la puerta, y hace mutis.) 
No tenga cuidao, don Justo... (Tocando el 
timbre fuertemente, y llamando.) ¡Pino- 
cha ! (Sale del reservado Leonor. Los au- 
tores creen necesario advertir que Leonor 


ha cambiado por completo. Han pasado 


cuatro años desde el acto anterior. Leonor 


. quiere vengar en los demás hombres las ca- 


nalladas que le hizo el suyo. Es amante de 
Pinocho—por ello la llaman La Pinocha—. 
Pero estos amores no la impiden divertir- 
se con los demás. 

¿Qué te pasa, chico, que chillas tanto? 
¡Pos ya ve usté !... C'ha estzo ties veces 
el inspector y la última m'ha di-ho, que 
si cantaban otra copla nos ponía la muita ! 
(Se oye el rasgueo de la guitarra.) 
(Asomándose a la puerta del reservado.) 
¡ Achantarse un rato, que ya s'ha quejao 
la bofia! (Cesa la guitarra, Leonor se acer- 
ca a la puerta de la calle, y después de mi- 
rar a través de los cristales, la abre.) ¡ Bue- 
nos días, don Justo! 


jusTO 


],EONOR 
JUSTO 


. LEONOR 


JUSTO 
LEONOR 


JUSTO 
LEONOR 
JUSTO: 
EVARISTO 
: JUSTO 
EVARISTO 


LONÓR 
JUSTU 


- LEONOR 
JusTO 


LEONOR 
JusTO 
 EONOR 


JUSTO 


LEONOR 


Justo 


- (Entrando.) ¡ Hola, Pinocha !... 


- Allí se bebe, Da 


amigo. 


"los en los veriódicos !.. 


¡ M'alegro 
verte ! : 
Y yo a usté... ¡Ya lo Sabe de siempre !- 

Me tiés muy enfadao... ¡Tengo muchas 
quejas de tí!... 

¿De mí?. 

¡ Sí, de tí! 

(Haciéndole un cariño y llevándoselo al 
mostrador.) ¡Ay, qué gracioso! ¡ Bueno, 
vamos a tomar una copita !... 

S'agradede, pero es demasiao temprano. 

¡ Amos, don Justo!... ¡ Por una vez, quién 
lo ha de saber! | 

Bueno, ponme un bermú. 

¿Lo quié usté Torino? - 

No; Marianela. 

(Sirve el bermú y le pregunta a Leonor.) 
¿Usté quié algo? 


¡Pon Cazalla ! 


¡ Tú ves!... Sales de allí harta de Deber, y 
ahora Cua 

le? a un primo; 
y aquí... (Coquetona.) pa alternar con un 
¡ Bueno, bueno!.. Soy muy viejo pa esa 
cobita que te traes. Hay que cambiar, Pi- 
nocha; en la oficina todo son iS 
Pero ¿vo qué hago? 

¡ Prodigarte demasiao !. y 
(En chulo.) ¡Generosa que es una, don 
Justo! 
¡Pero si no hay día que no se hable de tí! - 
¡Que si la Pinocha ha arruinag a un tra- 
pero del Rastro!... ¡Que si ha tronchao la + 
carrera a un torerillo que prometía !... ¡Que - 
si por ella no trabaja el Pinocho !... ¡Va= 
mos, hasta an revoluciónario, que dicen 
que es un punto de abrigo, ES Saca artícu- 4 


AAA 











Y yo, ¿qué culpa tengo de tener este pal. 
mito? : 
Pero ¿no te llaman la Pinocha porque di- > 
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cen que quieres al Pinocho? ¡Pues con- 
crétate a él, ya que te has dao a la mala 
vida ! 5 

No puede ser, don Justo; he sufrío mu- 
cho, y ahora tengo que darme el desquite. 
Ahora que he conseguío sacar a mi hijo 
del asilo y tenerle conmigo, necesito ganar 
dinero pa él... ¡ Y el dinero no me lo pue- 
den dar más que los hombres! Yo, a los 
hombres, los abor:ezco a tós... ¿Al Pino- 


cho?... ¡Le quiero! ¡Sí; le quiero!... Pe- 


ro no como se debe querer a un hombre. 
El Pinocho ha sío. siempre como un ber. 
mano pa mí, ha sufrío mucho por mí; ya 


 v'usté si sufre, que se muere de celos, y 


no entra aquí porque yo no le dejo. Y le 
quiero por eso... pero... ¡como quise a 
aquel canalla !... ¡nunca !:¿Qué más quisiá 
yo que quererle así! 

Entonces, ¿por qué le entretienes? 

Si no le entretengo. ¿No le digo que le 
quiero?... Es que no me sé explicar Mire 
usté, don Justo; cuando me casé con An- 
drés, me parecía que la vida era aquel hom- 
bre y si le faltaba... ¡me faltaba la vi- 
da !... Por eso no quería faltarle; ¡por eso 
no Je falté! ¡Després!...—¿a qué decir- 
lo «si lo saben ustés?— ¡Me hizo pa- 
sar hambre!... ¡Me maltrató!... ¡Estuve 
en la cárcel por él!... Y tó, tó, lo sufría. 
Llegó... (Indignada.) ¡me da vergenza 
decirlo !... (Marcándolo mucho.) ¡A dejar 
en casa sólo conmigo un amigo que le dió 
dinero, pa que lo cobrara con mi cuerpo!... 
(Llorando.) Y aquel día, ¡fuí mala! 
¡Qué horror! : 
(Rápido.) Pero aquel día fué mi muerte; 
porque le oborrecí... Y como ya era mala, 
me entregué al Pinocho, que se lo mefe- 
cía. Pero esto era poto, don Justo; nece- 
sitaba vengarme más... ¡Mucho' más!... 
¡ Y quise ser de tós! ¡Ser mala ! ¡ Mu ma- 
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la! ¡Pa avergonzarle! ¿No- dicen que es 


una: vergilenza p'al hombre que le falte su 


mujer? ¡Pos yo quió faltarle mucho! ¡ Mu= 
cho!... ¡A ver si se. muere de vergienza!. 
De vergllenza no muere ese... (Aparece en 


la «puerta del reservado M. Juan, hombre 
de cuarenta años, francés. Sale a escena 


cor una botella de Champagne en la ma- 


no; viene algo: alegre, y mientras dura el 
diálogo, bebe de vez en vez.) 
¡ Pinoc há, Pinochá !' 


e ad las lágrimas y con fingida 


alegría.) Pero Mosiú, ¿cóme deja sola a la 
Tuanita? 

Yo querer malaqienis: e yo querer Pino- 
ená... ¡Pinochá marchó, e nos mandó chan- 
ta” !... (Hactendo ademán de silencio.) 


(Iniciando el mutis por la puerta de la ca- 


lle.) Bueno, Pinocha; hasta otro rato, y 
cuidao con que haya escándalo... dee 
Esté usté tranquilo, don Justo. (Mutis don 
Justo, Salen del reservado Juanita, Puri- 
ta; Cantador, Tocador y Serapio. Este lle- 
va en la gorra un letrero grande, que pace: 


«Intérprete.» 


(Haciendo una caricia a M. Juan.) COS 
res ser novio mío, y me dejas sola? 

Yo saber que tú estar enamogada de un 
toguego, tú acogdagte de Calé y no que- 
guegme a mí. | 

¡DeriCalk MOSIá* del Calí! 

(Acariciando a M. Juan.) Si el Masiú está 
por mí. (Desde que ha comenzado' la esce- 
wa, forman grupo aparte «y dialogan, en 
mímica, el Cantador, el Tocador y a 
pio.) 


¡A liquidari (Purita y Juanita se cacon 


al mostrador ,y cuentan las fichas.) 


¡Sois unos abusones!... Mira que pedirme 
tá veimte duros... ¡Ni que fueras Fleta!. 


“En: lo mío sOy cl e A 
Qs daré quince duros para "los dos. ¡Por 
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“cinco duros diarios le presto yo servicio 
completo día y noche! 


¡ Hombre, danos los veinte chuchís! 

¡ Ansiosos ! (Se acerca a M. Juan. Cantador 
y Tocador quedan apartados discretamen- 
te.) 

¿Qué quiegues, Segapio? 

¡Larchán pur le cantatér e tocaté:! 
(Aparte al cantador.) (Este se lo pide a to- 
cateja.) 

¿Convián? 

¡ Treinte duré! 0 

(Al cantador.) Me parece que le ha: pedío 
treinta varés. (M. Juan le entrega a Sera- 
pio seis billetes de cinco duros.) 

(A Evaristo.) Dame cinco en plata. (Le 


cambia el billete; Serapio se guarda el di- 


nero en el bolsillo, y se dirige al grupo ael 
cantador v tocador; dialogan en mímica, y 
después de largo pa les da siete duros a 
cada uno.) 

Pura; ¡treinta y seis pesetas! 

¡ Ahí van! 

Te faltan los seis reales del mostrador. 
(Contando el dinero que le queda.) ¡ Pos sí 
qu'*hecho una guardia !... Cuatro pesetas de 
propi, y tres de banderillas; te doy seis rea- 
les, ¡me llevo veintidós pa casa!... Siquiá 
ésta (Por Juanita.), con la cuenta del fran- 
cOui 

¡ Juanita !. 
senta Ese! 
¿Has metío las Dotellas vacías ? 

Ya está todo. 

Pues espera que me pague Mosiú Juan; no 
sé cómo decírselo. 
Ya se lo diré yo... 


Pu cuenta son trescientas se- 


¡ Evaristo; abre una 


botella por mi cuenta | (Evaristo abre una 


botella de Champagne y la sirve. Pinocha 
yw M. Juan chocan sus copas para brindar.) > 
(Muy cariñosa, a M. Juan.) Ven, que te 
quiere decir un recao, (Le habla al oído.) 
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“mi comisión.. 


«¿mego pago? 


que l'han sordiñao 'einte machacantes de 


Que cuánto sobra. 


—Mosiú, 


(En el-otro grupo, y protestando al verse 
los siete duros en la mano.) ¿Pero A me 


-das aquí?... - s 


Siete ds Ira y cinco pesetas mára: 
éste (Por el tocador.) y veinte: reales para 
¡ Total, quince! E 
Pero si 1'has DES treinta varés. : 
Como. que hablanda en francés lo habéis 
entendido vosotros. . ear 
(Con extrañeza.) Bes yo he comprendío 
tremta varés. Pa 
(Marcando mucho.) Dreinta dorést. E 

¿Y no es lo mismo?. : xe 
(Abriendo la puerta de la calle para echar. 
les.) No, señor; porque los duros, en fran- 
cés, valen la mitad que en castellano: (Les. 
da una palmadita en la espalda, y les obli- 
ga al mutis.) . | 
(Continuando la  ontersación que han sos- 
tenido por lo. bajo.) No es desconfianza; 
es que las chicas se van ahora y tién que 
liquidar. 


SBcando la cartera.) ¡ Bien, o : Ou 











¡ Cuatrocientas sesenta pesetas ! 
(A Serapio.) Vuelve luego por la Drop 


banderillas. 

(Dándole un billete de aos pesetas. 
Toma, Juanita. 

No hay cambio. 

¿Cuánto le 

¿Qué? 


pa 


Ocho duros. 
Para la. chica. a 
(Tomando el billete de PO pesetas.) — A 
cámbieme este billete; c'ahora no 
las quieren, (M. Juan cambia el dinero, y 
entra en escena doña Cundis. Es una vie- 3 
ja delgada y jorobada que recorre los ca. 
fés. Viste de negro, y toca su cabeza com 
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- mantilla, Paquita y Juanita después de li- 


quidar, entran en el reservado para qui- 
tarse el delantal y arreglarse.) 
¡ Ay, mi madre! ¡Doña Cundis! 


ee camagueg a también esta señoguita. 


No,. Mesié. Es doña Cundis; soltera, vir- 
gen, mártir y profesora de piano. 


Pinocha, ¿entro a tocar un ratita el piano? 
:Ha llegao usté tarde; han terminao el can- 


te y se van ahora. 

(A M. Juan.) Simpático, ¿no quieres que 
. «¡ El pescadero» !.. 

(A Pinocha. ) ¿Cosa quiegue mer 
Dale una pesetilla, que la pobre anda mal. 
(Saca un duro y se lo da a Serapio.) ¡Se- 
gapio!... ¡Dale a esa señoguita y que to 
quel 

(Se guarda el duro en el bolsillo, saca. unas 
monedas de cobre y se las da a dond Cun- 
dis, procurando que lo vea el público. 
Abre la puerta de la calle.) Toma, y:j toca 
el dos! 

Pero ¿qué me das aquí? ¡Si te ha dao un 


duro! : 


¡Y dale! ¡Otra cómo el ori Pero ¿no 
veis que él me paga en francés y yo Os pa- 
go en castellano (La empuja discretamen- 
te para que haga mutis; doña Cundis, al 
salir, tropieza con una gitana, que entra.) 
(Ya en escena, dirigiéndole la maldición 
a doña Cundis, que está en la calle. Le- 
vantando la voz progresivamente.) ¡ Mius- 
té la esaboría e doña Siglo!... ¡Mal en- 
cuento tengas y mala esgrasia t'entre en 
la carne e tu cuerpo; que m'has atropellao, 
v eso tié mar fario! 


-.¡Bueno; largo de aquí, Faraona, que se 


queja la parroquia ! 

¡ Cava, esmayao!... ¡Que tamién va'habé 
charaburrí pa tí, y una d*aument ! 
Déjala, hombre, que saque p'al piri. (Le 
da unas monedas a la gitana.) ¡ Tén, pa los 
churumbelos. 
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- ¡ Gracias, princesa !... 


BRL | 

¡Ven, que te la iga, 
resalá; que tiés los acáis de caprichosa y 
los pinreles e bailaora! (Le coge una ma- 


-no a Leonor y le hace una cruz.) y Calí 
- p?arriba, calí p'abajo, eres mú enamorá; 
tantos vé, tantos quiere; pero” denguno co: . 
mo er que yeva en er pensá... 


Pero er ro- 
mé que tú camela, t'ha sío farso. Er te 
quisiá vé tirá como er 'barro, pero se:fasti- 
dia, que te vé subí como la espuma. Ere 
mujé de palabra, pero por los hombres 
t'escarrilas; por lo demá, ere glena, que 
las piyas ar tiento y las matas cayando > 
Pronto va a tené una charaburrí grande, 
pero esa esgrasia que vá a tené, vá a ser 
tu suerte.. 

¡ Calla, calla, no hai de desgracias! 
Anda, prinsesa; ponte una monea e plata 
en la mano, que la gitana te vá a endevi- 
ná lo que hoy te vá a pasá. 

No sigas, que no quió saber desgracia nin- 
guna. 

Tú arrepentirás, ojito d'arremeteora; que 
la esgrasia que es sabía, se pué evitá ar 


momento. (A Serapio, y después de una 


pausa.) ¿Te la digo, esplegao? 

¡ Ay, mi madre! ¡ Desplegao ! 

Estoy sin linda; aquí, el. del dinero es mi 
amo. 

(A M. Juan.) ¿Te la digo, paro Santo? 
(A Leonor.) ¿Esta es otra señoguita que 
¿Oca ? 

Esta pide. 

¡Oh, piden todas! | ? 
¡ Anda, resalao! ¡Dame un bruge pa los 
churumbelos ! (Salen del reservado, con el 
mantón ya puesto, Paquita y Purita.) 

(A Serapio.) ¿Cosa es brugé? A 
¿Brugé, CON i Esto no tiene traduc- 
ción ! | j 
¡Cómo se comoce qu'eres payo! (A Mi 3 
il ) Un bruge es un real. 
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“(Dándole un real a Serapio.) Toma y dale. 


(Serapio trata de recoger las monedas, pe- 
ro la gitana se interpone y las arrebata de 
manos de Mosiú te dándole un empu- 
¡ón a Serapio. ) 


“¡Quita ayá, esplegao! (4 M. Juan, por. 
Serapio.) Er o si coge el bruge, 
se come un brugito... | 
(Aparte.) Esta vez, Es 'Paraona me ha es- 


tropeao la traducción... 


¡Adió? marqués!... ( A Leonor. ) ¡Adió, 
-«jermosa !... Y estate prevenía; miá-tú que 
la gitana no miente nunca!... (Mutis de 
la Gitana.) | 


(A las camareras.) ¡Os Habás preparao ya 
y no han venío las otras! 


¡Vo tengo qui %r a que m'arreglen esta 


muela ! 

Y yo voy a rencia (Entra una Flo- 
rista con un ramo de flores, y le coloca. una 
en el ojal a M. Juan. Se queda esperando 
la propina. ) 

(.1 Leonor.) ¿Esta pide, o toca? 

Dale una pesetilla. : 

¿Me pagas un ramo? ¡Anda, dale un duro 
a la florista! 

Ya no pago nada. (Enfurecido.) 

¡ Vamos; éste ya está desplumao! (Hace 
mutis con Purita.) 

¡ Alón, Segapio! ¡Esto no finí nunca! 
Vamos. 

Espere, Mosiú Juan; c'ahora van a venir 
las otras camareras, que son canela. 

Esta es una canela muy caga. 

(Sale del mostrador, se dirige a la Floris- 
ta, y cogiéndola de un brazo, trata de 
echarla.) ¡ Anda, ahueca ! ¿No ves que no 
quieren oirte, y nos echas la parroquia? 
¡ Miá el pelmazo éste!... ¿Que no quién 
oirme... y entoavía no he abierto el pico? 
(Empujándola, aunque sim utolencia:)- 
¡ Bueno, bueno; a la calle! 
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| Veinte céntimos !:.. 


no se mete en estas cosas; y, a más, que 


-¡ Amos, chico, lávate! ¡Si te doy una bo- > 


Mz 
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“¡ Espera een el señorito me - pague el cla: 
2. vel! 


(Dándole u UNAS Ed. y Toma y vete. 
¡Si ha dicha le PR 
noch que me diá. una peseta ! 

Bueno; toma la peseta, (Se la da, y abre 
la puerta.para que se vaya.) 

(Al hacer el mutis.) ¡ Cómo lo habréis des- 
plumao, cuando tú sueltas una cala! 

(A M. Juan, con el que ha sostenido dtá- 
logo en mímica.) ¿Tomamos una botella 
de manzanilla?... ¡Que ya estoy cansá de 
champán ! 

¡ Venga manzanila, pero: que no cante ni 
toquen, ni pidan! . 

¡ Evaristo, abre una de «La Gitana». ( Eva- 
risto abre una botella de manzanilla, la: 
sirve en chatos, en la mesa en que están 
M. Juan y Leonor.) 

(A Serapio.) Vete a la puerta y no dejes 
entrar a pelmazos. (4 M. Juan.) ¡De bue- 
na gana me iba hoy con usté a la Cuesta! 
¿E si viene Pinocho? : 
Pinocho no es más c'un buen amigo, que 


ita 











A 


no viene aquí nunca. (Entra un Vendedor 
ambulante de lotería, llevando unos déci- 
mos en la mano. En la puerta discute con 
Serapio.) j 

Aquí m'han puesto pa que no entren pel 
niazos. A 


fetá, te desencuaderno! (Pregonando.) 3 
¡ Llevo el de la suerte!... (4 M. Juan.) $ 
¿Quié usté uno, señorito? ¡Sale mañana !. 3 
CA Leonor.) Het pide o toca? A 
(Enseñando el décimo.) Este toca, E 
HON q 
¿CósA toca? 

Que sale premiado. 

(Al vendedor.) ¡Oh, Die 
lo venda, que será su suerte. 
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a is peda 


¡ Miá qué gracioso es el franchuti! 

¡ Pero qué pesaos sois ! ¿No t "han dicho que 
te vayas? 

(Mientras hace mutis.) ¡Ya me voy, mu- 
jer, ya me voy !... (Mutis.) 

¿Y tú pa qu'estás ahí? (A Serapio.) ¿No 
te he dicho que no entraran pelmazos? 


-(Asoma por la puerta de la calle Zacarías, 
-simpatiquisimo Oficial de Mesa del Juzga- 


do, joven de treinta años, madrileño cCas- 


“tizo. Le acompaña su amigo Manolo.) 
-¿Entonces, nosotros no podemos entrar? 
(Levantándose a recibirles, muy cariñosa.) 


¡ Hombre, vosotros no sois pelmazos ! 


(A su compañero.) ¡Entra, que convida la 


Pinacha ! (Entran y se sientan. Zacarías 


palmotea, y Leonor se dirige al mostrador.) 


(A Serapio.) ¡Segapio!... ¡Me dajan solo 
e m'abugo! ¡Alón! (Se levanta.) 

¡ Alón ! Hay bocú de cafés de madamase- 
lles a Madrid ! (Hacen mutis.) i 
Eso es un intérprete de-nén. 
(Llamando.) ¡Mosiú Juan!... (Sale hasta 
la puerta, y vuelve a entrar después de mi- 
rar a la calle.) ¡Miá el franchute!... ¡Ya 
me colgó una botella de «La Gitana» ! 
(Haciendo palmas. Su compañero le imi- 
ta.) ¿Pero quién sirve aquí? 

¡Yo! SE 

¿Y las camareras? 

No tardarán. Hoy viene Una nueva. 
¿Aquí?... ¿Y nueva? | 

¡La «Chasca» ! 


¿No la habían retirao? 


Por ocho días. Nosotras no podemos tener 
un hombre solo, Hace falta el que dé la tela 
y el que la gaste. 

Pues con nueva y tó, no viene ninguna... 
S'habrán declarao en huelga, pa no pagar 
los seis reales de mostrador. 

¡ Qué gracioso eres ! 

¡ Claro, como hoy es sábado y viene la fia- 
dora !... 


LRONOR- <-> 


EVARISTO 
JOSEFINA 
EVARISTO 
VISITACION 
EVARISTO 
MARIA 
EVARISTO 
¿LUISA 
EVARISTO 


MANOLO 


LEONOR 


ZACARIAS 


MARTA ” 


- ¡ Amos, calla !. 


Traen unos paquetitos, 
los delantales, y casi todas llevan bolso. An- 
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. Bueno, ¿qué queréis? 
(Van. E de la calle, Poco a poco, 
Josefina, Luisita, María y Visitación. Son 


camareras del café y visten de negro. Cu- 


.sus cabezas con graciosos: velitos. 
en los que llevan 


bren ' 


tes de entrar se las ve en la puerta despi- 
diendo con la mano a sus novios.) - 
¡Gracias a Dios !.. ¿Os parece que es ho- 
ra? 


(Con acento y pronunciación sitiada) 


¡ Yo no iba a vení!... ¡Tengo er deo peor! 
¿Y tá, Visita?.. 

¡A mí m'ha ao tarde la patrona 1 1 

¿Y a tí qué te ha pasao, Maruja? 


Yo he tenío que 1r a comprar cucnarillas, 


porque me las han q17tmo todas. 


¿Y a tí, Luisita?... (Muy irónico.) 
¡A mí nde - La hora de entrar son las dos, - 
y ya.lo ves; oq yla no han dao! ( Señalando 
el reloj.) 
¡ Ay, qué a 
desde la semana pasá ! 4 
¡En esta casa no hay una cosa que marche A 
bien ! | | ¿ 
Bueno, menos conversación, y a.servir. (Se: 
han quitado los velos y puesto los delan-" 
tales. Después van al mostrador, y Evaris-* 
to les entrega las fichas y cogen los paños: 
blancos. María se acerca a servir a la mesa. 
en que están Zacarías y su amigo; las de-*' 
más camareras se sientan al lado del mos- 
trador, y una lee una novela, otra saca co- 
lorete y se: pinta los labios, etc.) A 
¡Á ver si: va poder ser !... ¡ Maruja, pon 
AeryedaN | d 
(Dirigiéndose al mostrador.) ¡Tres tercio] 
(Epeito sirve la cerveza, que u0eS ue] 













¡ Porque está parao 


T eonor. 


varisto recoge las fichas que le 
da Mata) ] q 


LEONOR 


* MANOLO. : 
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ZACARIAS 
LEONOR 


- . MANOLO 


JOSEFINA. 


ZACARIAS | 


MANOLO 
LEONOR 
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MARUJA 
LEONOR 


MARUJA 


LEONOR 
7 ACARIAS 


- LEONOR - 


_¡P'aluego es tarde!. 
va dos botellas dentro! (4 los parroquia- 


A 


¿Venís en plan de cerveza? 

O de vino, como quieras. 

Hoy me lo pide el cuerpo. Me bebería dos 
botellitas a modo. 


¡Aquí está la cerveza! 
-¿Y la tuya? 


Yo no bebo cerveza... ¡Si os soltáis el pe- 


lo: y descorcháis dos botellas !.. 


D'eso s'hablaba; d'entrar al reservao. 
.. ¡Anda, Maruja, lle- 


nos.) ¡ Amos, chicos! 
¡Al reservao! ¡A beber vino! ¡Que la vl- 


da es esa!... ¡Beber y olvidar ! 

¡Anda, Josefina; qué ea vas a bailar la 
Rumba !.. 

¡La Rumba !:.. Y lo que queráis, ¡Si yo 


bailo el fox-tró con castañuelas ! 

¡ Arreando pa dentro; que yo quiero ha- 
blar un momento con la Pinocha! 
Combinas, no... ¿eh? 

( Levantándose. ) Deja la conversación pa 
mañana, 


No, mujer; que te interesa. . Entrar, que 


“ahora vamos! (Entran todos en el reserva- 


do menos Maruja.) ¡Tú también, Maruja, 
es cuestión de un momento ! 
(Desconfiada.) Es que entre santa y san- 
to... A 

Mujer, no tengas cuidao; que yo sé respe- 
tar a las amigas. 

(Mientras hace mutis.) ¡Me parece a mí 
que con Hombres delante respetas tú po- 
Cala 

(Soltando la carcajada.) ¡Qué bien me <o- 
noces! (4 Zacarías.) Bueno, ¿qué pasa? 
A tí es difícil hablarte en serio, Pinocha; 
porque t'has creído que la vida es broma. 
¡ Toma !... Como que cuando la tomé en se- 
rio fuí mu desgraciá... (Pequeña pausa y 
levantándose.) Pero... ¡si nos hemos que- 
dao pa ponerte triste !... ¡Amos pa dentro! 
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BURRICHI 


Ca DESH, 


BURRICHI 


— que hace falta, es que estés prevenida. ( Vie- 3 


Siéntate, mujer; espera. (Se sienta Leo- 
-nor.) "Tú sabes que en mi escribanía lleya- 
mos la cahusa contra tu marido y el Chinao 
por el robo de la joyería. 

(Rápida. y triste.) ¡ Ya sabes que no quie- 
ro que se nombre aquí a ese canalla! 
(Rápido.) Es que hoy es preciso nombrar. 
lo; que ye te quiero evitar un disgusto. 
Mientras ha estao en la cárcel, paos te he 
dicho, pero hoy... 

(Asustada. ) ¿Qué?... 

Que hoy... ¡está en libertá, y ES preciso 
que estés con cuidao ! 


| ¿En libertad? 


Sí. Pinocha. De dónde lo han sicao, no lo 
sé; pero han puesto po: él la fianza. Firmó 
el juez el mandamiento y yo mismo fuí a 
ponerle en libertad. 

Pero... ¡Dios mío!... ¿Es posible que no 
pueda vivir tranquila? (Sollozando.) ¡Ma- : 
dre mía !... ao pago lo mala que fui 
pa tí! 0.3 
Mira; con lagrimas: no se arregla na.-. Lo: 










ne de la calle Cantaritos de Huelva, mata- - 
dor de novillos, joven; viste traje claro, y * 
cubre su. cabeza con gorra a cuadros. Le: 
acompaña Ei Burrichi, banderillero de su => 
cuadrilla.) E > 4 
¡ Hola, Pinocha !... ¿C'hay, don Zacarías? 
(Secándose. las lágrimas.) ¡ Hola, Cantari- 
tos !... ¡Cuánto tiempo sin venir por aquí! 
¿Y tu padrino? : 3 
Tan chalao como siempre. y 
¿Qué cuentas, chiquillo? 35% y 
Ya lo v'usté... ¡Que vengo de toreá ua 
corrida en Valladolí ! 

(Con voz ronca.) Dí que venimos. 
Venimos... ¡ Porque éste es banderillero de 
ms cuadrilla !... ¡Es el Burrichi; una espe= 
cialidá pa la media vuelta! 3 
Pa servir a ustés. 
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- comprar una bodega !... “Tú, 


aa 
¿Y quién te ha llevao a Valladolí? 
El S. Pagés, que l'ha dao por contratarme 
a mí, Belmonte y otros fenómenos. 
¿S'ha dao bien? - 
¡ Superió ! 
¡No s'ha dac mal! En el primero mío me 
dieron la oreja. 
Como que toreó de muleta superió. Se pu- 
so de rodillas y se quedó quieto como si es- 
tuviá oyendo una misa cantá. 
Pero salió un quinto, ¡vaya quinto ! 
¡ Y luego dicen que no hay quinto malo? 
¡Un flamenco bien armao, que sabía más 
que los ratones ! ¡ Bueno ,pa qué! (A Eva- 
risto, que dormita en el mostrador.) ¡ Tú, 
papa frita, que estoy yo hablando! - 
Le dió dos muletazos que lo tronchó. 
Luego estuve pesaíllo con la espá. 
¿Y lo mataste ? 
Home, si no l'hubiá matao no estaría yo 
aquí ! 
¡ Ni yo! ! 


_¿Entonces, hoy pagas una botellita? 


¡ Hoy tengo yo billetes pa 
Burrichi; vete 
(Mutis Bu- 


¿Cómo una?.. 


al cuarto y tráete al cantaor. 
rrichi.) 

¡ Olé los hombres ! 
Pide por esa boca. 
Amos pa dentro; 

¿Está la Juanita? 
Se marchó hace un rato; ha estao de guar- 
dia. : 

¡ Mardito sea mi sino! 

¿El tuyo o el d'ella? 


qu'están los amigos. 


¡ Ay, qué gracioso es usté!... El de ella, 
¿por qué? : 
Porque le da por los toreros... (Haciendo 


alemán de dinero.) ¡Que no os explicáis 
nunca! 

¡Ha estao usté bueno, don Zacarías ! 
(Entrando por la puerta de la calle, con el 
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ZACARIAS . 
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LEONOR 


PINOCHO: 
LEONOR 
PINOCHO 


[| EONOR 


PINOCHO 
[,EONOR 


PINOCHO 
LEONOR 


PINOCHO 
LEONOR 


Tocador y el: Ctd) ¡Ya estamos. aquí? 
¡ Amos pa entro ! A 

Vamos, | 

Entrar vosotros c'aota: voy: yo. 


¿(A Leonor.) No tardes. (Entran en el re. 


servado. Zacarías, Cantaritos, Burrichi, .To- 


cador y Cantador.) 


Oye, Evaristo; has.de tener mucho: cuida- 


do, ¿sabes?... 

No me. diga usté na:.. 
pero estoy. despierto. - 
¡De. ese. canalla, . lo. temo tó.!.. 
cuidao, y si lo ves venir, avisas a don Jus- 
to. (Inicia el mutis hacia .el. reservado; en 
el propio mamento entra Pinocho en actua 
descompuesta.) 0 

¿Dónde vas, Leonor?, 

(Sorprendida.) ¡Pinocho! 

¿Te extraña, verdá.. 
quebrantara-1n1. palabra. A 

¡No! Cuando pasó lo que pasó, lo dije: 
«Pinocho, 


. parece que duermo, 


Tú no creías. que. yo 


yo necesito: vir; tengo. un hi=> 


An 


- Estate al. 


jo, y no. lo. quiero educar.en el ambiente 
que yo: vivo; puedo ser tuya, pero-sin que - 


me mandes... Me jurastes que no entrarías 
en el café, y hoy ya no: ps el jura- 
mento. ; 
Es que.. | 

Es que 10: hombres no deben tener. más. 
que. una palabra... 
¿Aunque se pudran? 


o 


¡Sí!... ¡ Aunque se pudran.!.. 

bes !... ¡Si no es mía la culpa... ¡Si ya no 
tié remedio!... ¿Qué. tiés .celos, porque 
aquí entran muchos. hombres?.. 


t'aguantas ! 

(Suplicante.) ¡Leonor! 
Sí, aguantas... 
Si desde. el primer día te. lo dije: «Pinocho, 


es cierto que te quiero; pero.no me entrego. 
a tí por cariño. Si alguna vez fuera: libre. - 
Pero mientras. 1 


sería: pa dí. ¡Pa 4í solo.!... 


. ¡Sí tá do: sas. 


+ 


- pPos 3 


¡Si no. t'engañao de ná! 
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“no lo “sea, “es tal el odio que tengo a aquel 
«canalla, que le he de faltar con tós... ¡ Por 
eso me entrego a tí!...» (Pinocho va ba- 
“jando poco a poco la cabeza, como aver- 
gonzado.) No bajes la cabeza; si la ver- 
“gúerza: no es pa tí, es pal otro... ¿Verdá 
que te conformaste con lo que yo te dije? 


 PINOCHO - (Muy débilmente.) 'Sí, Leonor. , 
LEÓNOR —— * Y enando entré de encargá en el café, me 
- juráste que aquí 'no 'entrarías nunca, y... 
PINOCHO: Rápido.) Hoy he entrao. : 
LEONOR Sí; hoy has faltao a tu palabra, y eso no lo 
OS * haceri los hombres. 
'PINOCHO - Es qué hoy m'enterao de una cosa 'que me 


SUE a entrar «aquí... ¡Me obliga a en- 
trar, aunque. me aborrezcas ! 


-— LEONOR TA sabes?.. 

PINOEHO > PSicoque Y frán puesto en libertad ! 
LEONOR — “¡Dios mío! 
PINOCHO -. “Y-ló primero c'ha hecho, es decir a tós tus 


na esos amigos ladrones que tie- 

hoy venía: aquí, que él era tu 
e oda y que el café se lo comía él. 

LEONOR 4 Carialla ! 

- (Aparece en la puerta del reservado Can- 
taritos. En la calle, detrás de la vidriera de 
entrada, aparece Andrés espiando, y lue- 
“go que ha observado lo que ocurre en es- 

| cena, desaparece.) 

C. DE H. ¿Pero vas a vení?... ¡ Hola, Pinocho!... 

| ¿Tú por aquí?... ¡Anda, entra a tomá un 





chatito ! 

- PINOCHO NOA IaciasSa 

=(Limpiándose las lágrimas y disimulando.) 
LEONOR ¡ Sí, vamos; que el vino quita las penas!... 
PINOCHO ¡ Te digo que no! 
C- DE H. — ¡Amos, Pinocho, no seas asín, que say yo 

Fer que*paga! 

LEONOR ¡ Sí, hombre, sí!... ¡ Vamos! (Lo cogen por 


un brazo cada uno y se lo llevan al reser- 
vado. En el momento que hacen mutts 
“vuelve a aparecer en la puerta de la calle 
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Andrés, que entra cautelosamente. Evaris- 


to sigue dormitando tras el mostrador. Sue- 


na en el reservado el rasgueo de la guita- 
rra, risas de Leonor y las camareras.) 


¡Haces bien en  llevártelo!... ¡No está 


mal !... ¡La lástima es que yo Os voy a es- 
tropear la juerga!... ¡Llamaremos, a ver 
si me quieren servir! (Da dos palmadas 
fuertes. Se despierta Evaristo, que; asus- 
tado al ver a Andrés, toca el timbre fuer- 
temente, A poco sale Leonor del. reserva- 


do.) 


(Lívida, viendo a Andrés.) ¿Tú?... 


¡Vos me. te creías, que iba a estar 


siempre encerrao? 

¡ Andrés, por Dios, vete! 

Cuando me des lo que m*hace falta. (Ci- 
nico.) Quinientas pesetas pa pagar al abo- 
gao;, el hombre no va a trabajar de nó 
¿Y tiés valor de venir a pedirme dinero?.. 
Sabes que t'he dicho gus no te daba un 
céntimo más. 

¡ Está bien !... En la daroal s'aprende mu- 


cho... ¡ Me llevaré al chico, que ya ha cum- 


plío les tres años y es mío, por el Código! 
(Prenólica.). ¿A mi hijo?:=. ¡Prueba!... ¡A 
ver si hay justicia que me lo quite ! (Se oye 
la voz de Cantaritos, que dice al Canta- 
dor:) : E 

(Dentro.) ¡ Bueno, +papa a a ver si 
t'arrancas-: EE 
(Dentro.) ¡Sí, hombre, venga ya; que yá 
vendrá la cono 


¡ Ya sabía yo que estabas de juerga con el q 


que dió el chivatazo! 
(Dentro, hablando.) ¡Va por tí, Pinocho; 
la que tú me enseñaste ! 


A Pinocho ya lo arreglaré yo... ¡Y la dl E 


con cien duros s'arregla !... 
(Dentro, cantando.) 

Si supieras, chiquilla, 

lo. mucho que t'he querío, 
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Olvidaras de una vez 

al chulo de tu marío, 
. ¿que no te supo entender. 
(Durante la copla sigue el diálogo de An- 
drés y Leonor, así como la Ese de Eva- 


_risto.) 
¡ No te doy ni un céntimo !... 


¡ Pues entonces, el chico! 


_(Aparte.) ¡Hay que avisar a don Justo! 


(Se va a la calle sin que lo note Andrés. 
Forcejea brevemente con Leonor, y a la 
frase «El chulo de tu marío», saca Andrés 


.. una, navaja y la abre. Leonor quiere huir a 


la calle. Pero como-su marido le cierra el 
paso, entra en el reservado.) 

¡ Ay, que me mata ! 

: Ven acá; tía tira! (La persigue y entra en 
e] mado. Se oyen voces de las camare- 
ras y gritos de ¡ AUXILIO ! ¡SOCORRO! 
¡FAVOR! El caer de un cuerpo, lanzando 
un suspiro «de agonía, y un ¡¡AY!!... de 
terror, La.escena, muy pausada. Salen to- 
das las camareras, el Cantador y el Toca- 
dor, en la actitud propia de la situación. 
Después, Leonor, desencajada, con la na- 
vaja entanbieñtada en la mano, Luego Pi- 
nocho, muy pálido; en último término, 
Zacarías, Camtaritos, y demás personajes 
que entraron a la juerga. Por la puerta de 
la calle, Evaristo y don Justo.) 


¿Qué has hecho, Pinocha?..% ¿Qué has he- 


cha? 

¡ No sé, no sé! 

¿Qué ha pasao? 

(Adelantándose y aparentando serenidad y 


. quitándole la navaja que Leonor tiene en 


la mano.) ¡ Na, don Justo!... Que estába- 
mos ahí unos amigos; entró Andrés, me 
provocó, me quiso matar, le quité el arma, 
y yO... 

(Interrumpiéndole.) ¿Tú?.. 

(Imponiendo a todos silencio con la mira- 


ZACARIAS 
SDE: 


LEONOR 
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da.) ¡Yo sí !... ¡ Yo: mismo!... ¿Sabe us- . 
té ?...Me:defendí; y con su misma navaja 
he dao.una puñalá y lo he matao. (Don 


Justo entra al: reads: aver el cadá ver de 


Andrés.) 

(A las camareras. op ¡Qué corazón de este 
chico ! 

(Dando la mano: a Pinocho. ) Tas -portao 
como «un hombre. (A- Leonor, ) pas la cul- 
pa la tuve tu marío!.. : 
CA Pingo es vas: q ir: A presidio por 

Mike. 
di ¿és Pa tá pa. qué quería qe la He 


berto Mo 
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La tragedia en la verbena, .sainete lírico en un acto. (1). 
La casa.de Judas; juguete: cómico en ún acto: (2). 
El Dipujado por Almodóvar, juguete cómico en un acto: , 
Mal padre, pero buen abuelo, pasillo dramático. 
La herencia del torero, sainete dramático en tres actos (3). 
La culpa fué del marido, sainete dramático de ambiente ma- 
drileño, en tres actos y. en prosa (4). 


_Liberto Expósito o El delito de pensar, drama en cuatro ac- 
tos (4). 


A 





Xx 

(1). En «colaboración con»: Gómez ¿Hornillo, música del 
aestro Vilches. : 

(2) En colaboración « con Jorge Fernández. 

(3) En colaboración con Manuel Moncayo. 

(4). En colaboración con Ratael Martínez Pérez. 
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La culpa fué del marido, sainete dramático de ambiente ma- 
drileñó, en tres actos y en prósa (1). | 
Liberto Expósito o El delito de pensar, drama en cuatro ac- 
tos. (2). : eL 000 pS 1 a 
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(1). En colaboración con José del Río del Val. 


(2) En colaboración con José del Río del Val. - 
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